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GROUPS AND SOCIETIES 
Orde of Informution. —Grou 

notes 

  

Aecrington,—Miss M. WHITEMOSS, 3, Marlborough-st — 
Mechanics’ Institute, Mon., 7. 

Adelaido ( (8. Australis) —W. D.SMITH, GRO. Adelaide, 
—Mon. 

Aldershot and Farnham.—j. H. WRIGHT, 52, Church- 
rd~Alermn. West End Boys’ School, Aldershot 
(Dies), and West-st.Girls' School, Farnham (Thur). 

Banbury-—Mrs. BRAGGINS, 18, Caltborpe-rd —At the 
house of Mrs. Gillett, ‘The Eims.”-—-Tues. 8—o. 

Barzow-in-Furness. —V. H. BOXALL, 25, -Ahercorn-st-— 
* Carona Calé,” Fri. 7.30—9.40, 

Bath.—-E. R. BLACKETE, 15, Southgate-st. 
Belissit.—F. FARRINGTON, 7, Fitzwilliam-ave. 
Bexhill-on-Sea.—C. W. HARRIS, 38, Sackville-rd. 
Birkenhead.—-Miss E. THOMAS, 104, Kaflesri-—The 

iine’s Calé; Grange-rd., Thurs., 8, 
in month. : 

Birmingham -CEDRIC F. WHITE 
haston —Qi rant ar New 

“Nia Ronieto.”—Rev. W. A. TODD, 
Necheills. 

Blaekbumm.—HARRY FLINT, 36, 
Meeting Ho. ai King-st., Wed. 8. 

A. C.-AMBLER, 31, 

Bognor, RAVIS, Avilion, 
Queen's Hall, nd 3rd Thur., 8 

Bolton. -—J.BIRT WISTLE 236, 1 
rian Restanrant, Newport-st., Thur, „i 7:30. 

    
   

  

    

  

   
   

    

  

Stanmore-rd., Edg- 
st., every evenin, 

  

Ckiton=st Friends! 

   

      

  

Bela 
Highieldrd — 

    

A. ASPINAL LE, 4, Halife 
Syke—Wright's Cafe, Compnercia]-st., E 

«rdo, 

    

“Slead 

Brighton 8: Hove, Miss ERLUND 3, West-drive, Oueen's- | 
park,—School of Elocution, 10, Old 5teine, Tues, 7. 

Buckhurst Hill (Essex) —Miss N. A. STACEYV, " Woad- 
thorpe—” Woodthorne,” rst Wed., at London Club, 

= gidFr,8. 2 

Burnley-—H. TOMS, 348, Branch-rd —Victoria Rooms, 
Hargreave-st., Daily. 

Bury —Miss L. BURTON, 
Manchester-rd., Wed., 8. 

Buzion —Mis. LAN E 
Meeting Place: Write Sec. 

Cambridge (Verda Btelo]—NMiss BARBARA SMITH, 
88, Norwich-st. 

@annock—-Miss M. A. WALKER, 

      

x4, Hurst-st.—~Girton Hall, 

te    

  

   

    

Boom, ‘Tue a 

Cane Town. CASH, 62, Sir Lowry-rd. 

Cheltenham. G. iis “Marston,” Langdon: rd — 
Orme Chambers,” North Street, Tues., 7.30. 

Chester]. W. DOBSON, 27, Brook-st.—People’s LA 
Delawere-st., Mon., 8. 

Doleraine—Mrs. M. HAZLEIT, Bellast Bank. “Ho. 
Diamond. —Lrish Society's Schools, Thur. . 

Colne (Lancashirej-]. RK. WRIGGLESWORTH, 
Kutland-st. ——Roya] Arcade Chambers, daily, 

Coventry, C.O. TAYLOR, “ Espero,” 5 
Farlsdon—Same address, Mon. 

Varlingion-—Mrs. G. P. WOOF, 8, Larchfeld-st. 

Deal- HERBERT SEWELL, Callege-rd. Post Office. 

Derby.—]. POTTER, Jun., 4, The Strand. 

Devonport (Royal Navy. H.M.S. 
= “PERCIVALCARTEROR.N 

Donessier-—W. R. JENNI 
Hallgate, Tues. and Thur. 

ekko = F. SANDERS, Holmwood | Farm, Fri. 
Dover,—W. CHITTY, daj Park-ave. 

36: 

    

—Mon.,   12.36 pam. 

   

;. Secretary; 

Socials, ist Thur, | 

  

16, Needham-st., | 

Grove — | 

Turton-rd., Bradshaw-— | 

TY, 115, Legram! s-lane.—Ilotel. | 

Tiran cepeth, = Market- Sto 

Walhouse.—Parish | 

Stanway-rd., : 

sImpregnable?”)- |- 

358, 40, Cartwright-st---35n, | 
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AFFILIATED TO THE BEA. 
Place of Meeting, Tay, aad Hour, 

New Grou, 

| Dublin Modem Languages Soe, (Esp. Bee... —CHAR LES P, 
J BLACKHAM, 14, Garville Av., Rathgar, €0.. Dublin — 

Lincoln Chambers, Linco! neplace, Eris. 
{ Dandee,—ALFRED A. SLIDDERS ro, Whitehall-st. 
l Dunstable—J. COLLETT, 13, Victoria-st. =—Marchant's 

= Room, Eri. 7. a 

Eastbourne. —JOHN E. NIX. 2, Terminus-rd. = resvenpi 
Restaurant, Terminus-rd. ist and zgrd Mon., 8; other 
Mondays, 5, for Tea = 

Edinburgh.--ALEX. 4h ALLUM, 16, Camiston-gardens, 
=Wed, 6 pm. in Patrick Thomson Tea Rooms, 
North Bridge; ; at 8, in 26, Synod Hall. 

Eizeter—Miss A. SHAPLEY, Westwood, Spicer-rd. = 
: University College, Queen-st., Tues., 7.30. 

Fremantle (W. Australia). -——COLEN UNWIN, 48, Clift-st_— 
| 69, High-st., Tues., 7.45. ku 

| Gateshead-on-Tyne.—-G. WATSON, 24, Exceter-et —N. E R, 
| Institute, High Level End, Sat., 7.30. 
| Glasgow.—Miss SIMPSON, 106, Stevenson-drive. — Stuart 

Cranstou's Tea Rooms, Argyle Arcade, Mon., 5.30. 

  

   

    

| Gloucester —G. L. PREEDY, 3, Tweenbrook-ave—At 
house, Mon, 7.30. : 

   M: E. HAMILTON, 16, 
Waverley Temperance Hotel, Thur., 8. 

| Hailsham.—Miss ELLA MITCHELL, The 
| “ Brocklesbury,” North-st;, Wed.,7.39.. 3 

Halŭiaz—-j), HAIG 13, Wakeweld: = —Meehanics' 
1 Institute, Mon.,-7, 3 

| Breenoek.—Al 

| 
l 
be Secretar : 

1 Dank-st 
i eae 
i 

GIOVE— 

    

| Halstead (Essexz),—Miss ZOE INMAN, Colehester-rd. 
i Harrogate.—Miss M. THORPE, 83, Dragon Parade, 
| Harrow. RNOLD GRACEY,“ Uedingham,’ Pinner-rd. 

| Hastings —A, J. ADA} Plynlimmon-terrace, —Y.M.CA, 
i Rooms, Lreeds-place, end and 4th Friday, at 7-30. 

| Hebden Bridge,—Miss EMILY CROSSLEY Weasel Hall. 
High Wycombe. —A, BOORMAR N, Espero Coktage, Rectory- 

ave. 

|. Robart (Tasmania) —K. SIMMONS, 473 Macgdarie-st. 
| Huddersheld.—_W. H, HIRST, reek Thornton Lodge-rd.— 

- Technical College, Queen-st., 5 = Thur, 945 — 
| Enl), Miss G. WILLFORD, roz, Wi estbourne-ave. 

26, Tyler-st-—Unhiterian Chapel, 

   

      

  

  

| fpewish--A. GRIK, 
Friars-st,, Fri. 

“je 

| 
1 

| 

| 

| Jersey (CL) =N e Holmehurst 2 

| Keighley —PRANK C. RHODES, ojo Harrison & Clough, 

| 
| 
1 
i 

LE SUEUR 
(Queen's-ave. 

Park-st. Mon. 

l Kettering—A. E. SMITH, Gartield-st. Old. Free Library» 
bidgs., ‘Silver-st., Sat., 6.30. > 

Kidwelly-——-E. R.- GRIFFITHS, Emlyn “Hoouse—Pariab 
Room. - 

Eilmarnock--PETER YOUNG, 42, Fullartonst. High 
U.P, Church Session House, Thur., 7.30—9.30. 

Lancuster.-Miss GRISENTHWAITE, 2, Balmoral-rd. 
‘Leeds.--Miss L. BRIGGS, West Lea, Armiey.—x0, Park-st., 

/ Fr, 8.-(West) Soeialist Esperantists. JOSEPH 
1 GOLDBLATI, 27. Lovell-rd., Leeds —Sncialist Inst., 
|. Sutherland-st., New Wortley, Thur, 8. 
| Leilbo-—Miss E. WALLACE, 33, Starbank-rd’, Trinity. 

| Letehworiho-F. A. GOODLIFFE, Elm Tree House— 
| _ Esperanto Klubo, 21, Station-rd., Wed., Thur., Fri., 

        

| 

| 
| 7.30--9. Club night, Sat., 89.30, 

| Liverpool (Central) —R. P. GRIFFITHS, 12, Bennison- 
i drive, Grassendale —18, — ‘Room 19, -every 
l Sat. -Socials frst Sat.in month, 8. 

| Liverpool (Branch)..—P. OAKES, 21, Keith-av., Walton. — 
Mutton = 2 2, Stuart-rd., TONE.



  

  

    

London (Central).—P. J. CAMERON, 31, Cheyne-row, 

Chelsea, S.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri., 

7-0. 

Battersea, S.W.—-Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st.— 
Board Room, Latchmere Baths, Wed., 8. 

Brixton, S.W.—E. W. EAGLE, 21, Kellett-rd.—59, 
Brixton-hill, Tues., 8 

Charing Cross, W.C.B.E.A. Reading Room, Wed., 3 
(begin.); 3.30 (Adv.), Instr—Ad. SHEFER. 

Croydon.—L. L. S. LOUIS, 4, Courtney-rd., Waddon. 
—Ruskin Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London—J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hail, Wed., 8. 

Emmanuel (8.E.).—E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, $.W.—L.C.C. School, 263a, Camberwell-rd., 

S.E., Mon., 8.30. 

East Suburban.— A. L. ANGEL, 71, Terrace-rd., Upton 

Manor, E.—607, Romford-rd., Forest Gate, Thur., 8. 

Greenwich. —R. D. J. SIMPSON, 53, Crantield-rd., 

Brockley, $.E.—Halstow-rd. L.C.C. School, Tues., 

7-39. . 

Hammersmith & Chiswick.—ALFRED BRIDGES, 20, 
Wilson’s-rd., Hammersmith. — Hampshire House 
Club, Hog-lane, King-st., Hammersmith, Tues. Non- 

members invited. 

Kingston-on-Thames._-F. M. SEXTON, F.B.E.A., 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Café, 
4, Church-st., rst and 3rd ‘Tuesdays, 8.30. 

Mildmay.—M. C. BUTLER, 18, Leigh-rd., Highbury.— 
1, Alma-rd., Canonbury, N., Thur., 8 

Postal Esperantists, British League 0f.——. GRAY, Wes- 
tern District, Wimpole-st., W 

Stepney.—W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 

Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8--10. 

Sutton (Surrey).—L.C. ANDREWS, B.Sc., Cressingham 
Ho., Carshalton.—'' School of Music £ Art,” “ The 

Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Thur., 8—». 

*Tuinell~-F. GILLMAN, 36, Countess-rd.. Kentish 

Town, N.W.-—Lecture Hall, Parkhurst-rd., N. 

Tues., 7.45—10 p.m., Elem, and Adv. Classe: 

West Norwood.—A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green.—ROBERT ROBERTSON, 364, Alex- 
andra Park-rd.—Public Library, Thur., 7.30. : 

Woolwich.—E. K. JAYNE, 22, Kinveachy-gardens, 
Old Charlton, S.E. 

Maidstone—W. R. EDWARDS, 15, Earl-st.—Dockrill’s 

Restaurant. 

   

Manchester.—E. T. Doran, 52, High Bank, Gorton. 

Mansfield FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, 
Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia).—A. L. SULLIVAN, “ Esp-o Hall,” 
152, Elizabeth-st—Esp-o Hall, Fri., 7.45.—Komerca 
Klubo.—-W. J. SMART, 392, Albert-st., East Mel- 
bourne Hardware Club, 350, Little 

Mon., 8. 

Middlesbrough.— Miss M. L, WARNE, 15, Myrtle-st.— | 

Berlitz School, Thur., 7. 

Middleton (Manchester) —J. THOMAS, 1, Thurland-st., 
Middleton Junction. Old Hall Chambers, 61, Old 

Hall-st., Wed., 8 p.m. 

Mirfield (Yorks) —W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 

Montrose.—Miss M. MOIR, 29, White's-place. 

Natala Verda Stelo-—LEONARD WOOD, Sutton Crescent, 
Stamford-hill, Durban. —Mon. 

Northampton.—J. P. HARRISON, Squirrel-lane, Old 
Duston.—66, Harlestone-rd., Thur. 

Norwich.—Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—C.E.Y.M.S. 
Rooms, Oriord-place (Room 4), Mon., 7. 

Collins-st., . 
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Nottingham.—H. O. SCHOFIELD, 57, Caledon-rd.— 

V.M.C.A, Bldgs, (opposite Victoria Station), Fri., 7.30. 

Padiham (Lanes.).—ALBERT THOMPSON, Esperanto 

School, 44, Station-rd.—-Nelson’s Temperance Hotel, 

Wed., 7.30. . 

Partick Y.M.C.A.—Miss J. SCOTT, 247, Dumbarton-rd.— 

Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 2nd Sunday 

Diservo at 7 p.m. 

Perth—JAMES A. COWIE, Western-ave,—North 
U.F. Church Library Room, Tues., 8. 

Plymouth (Tri Urboj).—H. C. VARDON, 25, Gibbon-st.— 
No. 5 Room, Bank Chambers, Bank-st., Wed., 7.30. 

Portsmouth.—R. W. WRIGHT, 115, Balfour-rd., North 

End.—South Parade Pier, Entrance, Wed., 8. 

Reading.—GEO. PROCTOR, 35, Vastern-rd.—Thur. 

Redhill._S.S JENNINGS, 26, Linkfield-lane,—'‘Elmside,” 
4th Wed., 8.15 p.m? 

Rochdale.—MISS A. MAXWELL, 4, Brocklebank-rd., 
Firgrove —W.E.A, Chambers, Lord-st., Thur., 8. 

Royston.—F. H. DEARY, Victoria Crescent.—Clock 
House, Mon., 8. 

Rugby.—JOHN UPTON, 27, Lower Hillmorton-rd.—Moat 
Hotel, Regent-st., Pues., 7.30. 

Scottish League of Catholic Esperantists.—Miss M. MH. 
CORCORAN, 9, Bellevue-st., Edinburgh.—Thur., 8.39. 

Sheffield. —Mrs. WALLER, Acher-rd., Millhouses.— 
Lyon’s Café, Fri., 6.30. 

Sheffield Y.M.C.A.—W. HAGEN, Gilengarth, Handsworth. 

Shipley.—Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper- 

ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Slough.—Miss PITT, Upton House. 

Soham (Cambs.).—G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton. — FRANK WARD, George-st. 
Riddings, nr. Alfreton.—Primitive Chapel, Leabrooks 

Thur., 7. 

Southport.—Mrs ROSLING, ro, Chatsworth-rd., Ainsdale. 

—-Y.M.C.A., Eastbank-st., Mon., 8. 

Spen Valley—-ERNEST BENTLEY, 6, Old Robin.— 

Museum, Leeds-rd., Millbridge, Tues. 

St. Albans.~O. GODMAN, 8, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 

London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews.—Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 

St. Helens (Lanos.).—l?. IBBOTSON, 218, Windleshaw- 

rd.—-Y.M.C.A., North-rd. Wed., 8. 

Stockport.—F. W. SHAW, 1, Lancaster-ave., Didsbury — 
Wed. 

Stockton-on-Tees.—T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 

and Phil, Institute, Mon., 7,30. 

Stoke-upon-Trent.—Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 
Silverdale, Staffs.—-Church Inst., Thur., 8. 

Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st— 

„184, Pitt-st. Thur., 8 p.m. 

Todmorden.—H. CROWTHER, 8, Oak Mount. —Wild’s 
Temperance Hotes, rst and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells.— J. A. GILL, Lower Green-rd., Rusthall. 

Wakefield.—_P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 

manton. 

Warrington.—Miss D E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd,— 

h 27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Watford & Bushey.—-FRANCIS G. ARCHER, 40, Oxhey- 
avenue, Watford. —Meetings, same address, Thur., 7.30. 

Wellington, New Zealand. — V. L. M. DANIEL, 
Esperanto Hall, Lambton Quay. 

Western Australia Esp. Socy.—Miss M. WATSON, Stott & 
Co.’s College, St. George’s-terrace, Perth. 

Wigan.—F. BURGESS, 28, Charles-st.—-Marsden’s Café 
31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech.—Miss E MILLER, Wistaria Ho.—The Institute, 
Tues., 8. 
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Any of the following books may be had by appiying to the 8eo., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 1 7, Hart- 

street, London, W.C., and It should be noted that ALL profits arising from the sale of samo are WHOLLY 

devoted tothe propaganda of Esperanto. 
New books are marked with an asterisk, books specially recommendea are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. 
Stamps should not be sent for amounts over ts. 

Orders to be crossed *‘ London and South-Western Bank.” 
Ĉekbankaj transpagiloj akceptataj. 

will find this a great convenience. 

added for cost of collection. 

Minimum deposit, 108. Group leaders and others 
Cheques, Money and Postal 

American drafts not accepted unless 25 cents are 
The offices are open from 9.30 a.m. to 6 p.m. ; on 

Saturdays from 9.30a.m. 10 1 p.m. Telegraphic address : “ Esperanto, Westcent, London.” Telephone: Museum 617. 
  

INSTRUCTION BOOKS. 
IN ENGLISH. 

Commentary, Grammar and, on the International 

Language Esperanto, by Major-General 
GEORGE Cox, B.A. (Third Revised Edition) 

Complete Grammar of Esperanto, I. KELLER- 
MAN, A.M., Ph.D. 

Ekzeroaro, Dr. "Zamenhof's, with key, J. RHODES 

Esperanto Teacher, The new and Enla 

edition, by HELEN FRYER... 
Esperanto for All (Propaganda and General) . 
Esperanto for Young Beginners ...(1s. per doz. ) 

Esperanto for the English, by A, FRANKS and 
G. W. BuLten. Cloth, 18. 2d. ; limp cloth, 

1034. ; paper, 
Esp.-English Grammar in Braille, A. J. ADAMS 

Esperanto for the Million...per doz., 1s. 3d.; each 

Esperanto Manual, M. L. Jones. Third edition 

Esperanto in 50 Lessons, by EDMOND PRIVAT.. 
Esperanto Self-Taught, WM. MANN (cloth, 1s. 8d. ) 
Esperanto Home-Student, JAMES ROBBIE = 
Esperanto Shorthand (Pitman), A. W. LYNDRIDGE 
Espersteno (Internat. Stenog.), J. CATTON 
First Reader in Esperanto, A, by E. A. LAWRENCE 
Graduated Exercises, with Key, by A. MOTTEAU 
Pictorial Esperanto Course, Carr. MANN so 
Primer of Esperanto... (15. 84d. per doz. o 
Student's Text-book, by Dr. O'CONNOR, M.A.. 

IN ESPERANTO. 
Esperanta Vortfarado (Fruictier) ... 
Fundamento de Esperanta s-lingva, de D-ro. 

ZAMENHOF. - cloth, 35.; paper 

Karlo (facila legolibro), Ep. PRIVAT(B.E.A. eld.) 
Kolekto da figuraĵoj (G. Egli), 3 partoj 7 
Komercaj Leteroj, de LAMBERT... 
Komerca Sekretario, La, de J. Ros SUDRIA 
Kursa Lernolibro, EDMOND PRIVAT e gia 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. GASSE ... 
Legolibro por lernantoj. D-ro A. FiŝER (dua eld.) 
Lingvaj Respondoj, de D-ro. ZAMENHOF 

$i (Nova Serio) = 
Sintakso Esperanta, de P. FRUICTIER 
Stenografio Internacia Aoro, de R. SPROITE ... 
Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. DE 

BEAUFRONT (French and Esperanto). = 
Tra la Jaro (Dent's), Lucy E. Wappy ai 

Tutmonda Lernolibro (Gouin), de MARECHAL ... 

s. 
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Textbooks in other languages can be obtained to order. 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS: 
Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 

by Ĝ. NORMAN (bound) 
Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... ork „is 
Conversation Manual, O'CONNOR (cloth, 1s. 1d.) 
Deutsch-Esperanto, WoOrterbuch, ZAMENHOF ... 
Deutsch-Esperanto WoOrterbuch, P. CHRISTALLER 

(bind., 55. 2d.) 
Dictionnaire complet 

GROSJEAN-MAUPIN 
Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta' kaj 

Franca), C. VERAX 
English-Esperanto Dictionary, J. Ruopes 
English-Esperanto, by O'CONNOR and HAvEs ... 
Esperanto-English Dictionary, MILLIDGE. cloth 
Esperanto-English, by A. MOTTEAU = 

Supplements to above ...Esp. 14d. and Eng. 
- Esperanto-Deutsch Warterbuch (bound, 2s. 8d.) 

Esp.-Frang., Dict. E. GROSJEAN-MAUPIN 
Esp.-Francais, Dict. de P.E.S., 2s. 6d., bound.. 
Francais-Esperanto, Vocabulaire, by Tu. CART 
Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth)... 
Frazaro, de HENRI DE COPPET ĉu 

Francais - Esperanto, 
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kaj S-ro. H ne, (Stevenson), 
Morrison kaj MANN : oe 

Prices, 
post free. 

s. d. 

Frazaro, Deut.-Esp., VELTEN (cloth, 2s. 6d.) ... 2 0 

Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. BOREL ... ~o 34 
Frazlibro, Popola, R. DESHAYS we 0 6h 

Frazlibro de l Turisto (nova eldono) . o 65 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. WAc KRUL.. 10 

” de Sentencoj, de ŬOAGO . o 10 
Marista Terminaro, Provo de, ROLLET DE VISLE 1 6 
Matematika Terminaro, by RAOUL BRICARD og 

::Muzika Terminaro, kompilita de F, DE MENIL... o 7 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. BASTIEN 300 
Novaj Vortoj, Du Mil, P. BOULET 1 6 

Oficialaj Radikoj (BOIRAC) .. wo 6 

Piena Kiasika Libro de Esperanto, Luksa 
eldono kun ingo, 18. 3d. 1 o 

Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 
Franca, EMILE BOIRAC. Tri volumoj 9 6 

Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES .. 0 7 
Technique, Vocab. perengaie: Esp.) de CH.VERAX 2 6 
Universala Vortaro, de D-ro. ZAMENHOF po 

„ Oficiala Aldono al . o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), KABE 40 

Zamonhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 
Eldono), redaktita de A. E. WACKRILL IL 

Other dictionaries can be obtained to order. 

LITERATURE. 
(See also Drama). 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. BIART... 6 7 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox o 44 
Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo i o 7 

Angla Literaturo, Titolaro de sae o 35 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid „ o 45 

Alegorioj el la Naturo (Gatty), fad. GEGO =... 0 63 
Alicio en Mirlando (Carroli), trad. E. L. 

KEARNEY, M.A. (bind., 2s. 3d.) seevk , 2k 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 
Ortt), trad, A. MULLER ws o€ 9 

Amoro kaj Psiĥe (Apulejus), frad. E Pfeffer o 7 

Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. ĈEFEĜ o 3 
Anjo (I. Turgenev), Zrad. D-ro. A. FIŜER o 7 

Antaŭen kun kredo (Zo/a Esp-isto jarlibro) 2 3 
Aŭtunaj Floroj (1o poemoj de D-ro Schulhof) o 7 

Ave Patria.. (Reymont), D-ro. LEONO ZAMENHOF 9 7 

Batalo de l' Vivo, La (Dickens), frad. D-ro. 
ZAMENHOF (bind., 2s. 2d.) 3 1 1h 

Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T “Horr o 7 

Besta Vivo, Bildoj el (K. Ewald) . . our 

Biblio, El-la, elektitaj Capitroj, ZAMENHOF o 34 
Bibliografio Esperanta (G. Davidov) 2 2 
Blinda Rozo (Hendrik Conscience) : 11 
Blonda Ekberto, La (Tieck), D-ro W. FISCHER o 6 

- Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. KABE o 3h 
Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... o 44 

Brazilio (E. Backheuser) ... se 1-A 
British Esperantist, Vol. III., 25. 64.; ; IV. Vv. 

VI.. VIL, VIII., IX. ... 4.0 
British Esperantist, Covers for Binding Vol, I o 10 
Bukedo, de Prof. C. LAMBERT 20 

Bulgaraj Rakontoj. D. ATANASOV . = o 33 

Ĉe la piedoj de la Majstro (Alcyone), 4 trad, 
W.W. MANN. Luksa eldona dio 

Dankon (T. Combe), ŝzad. E. RAMO 2 

Deveno kaj Historio de Esperanto OG 
Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro “o 28.3 

Libro I1., 2s. 6d. ; Libro IIL., 1s. 6d. ; Lib: IV. 109 
Diservo de la Angluja Eklezio o 7 

Diversaĵoj (stories franslated by various ‘writers) 1 6 
Dogmaro pri la Vive (Swedenborg) + cloth ~o 74 
D-ro, Jekyli
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Prices, Prices, 
post free. post free. 
s. 5. 

Don Kihoto en Barcelono, F. PUJULA y VALLES o Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), ŜARAPOVA ... . 
Du Noveloj (M. J6kai), trad. J. DE LUXENBACHER 1 Kaŭzo de obra” La, de H. C. MEES 
Du Paroladoj, de EDMOND PRIVAT . 0 Kimra Karaktero, La. R. P.GRIFFITHS 
Du Rakontoj, verkitaj de D. DE ROTHAN 1 Kio Okazis Foje en Sidono, GRABOWSKI . 
Du Rakontoj de A. Ĉeĥov, trad. B. KOTZIN o Kio povas okazi se oni donacas surprize, de 
Du Rakontoj EAPO de Vigny), trad. SAM E. ĈEFEĈ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono o 7 

MEYER 0 35 Kion Patrino povas Suferi (H. Conscience) o 63 
Durer, Albrecht. Reproduktaĵoj (53) kun teksto Kondukanto kaj Antologio, de A. GRABOWSKI... 2 0 

en Esperanto (tole bindita, 5s. sd.) . 4 4 Konfeso (M. Pogagic), trad. A. Jozidic ... we I Bi 
Eĉ en doloro ni estu ĝojaj ... 1 0 Kongreso, La Tria, multilustrita ... 1 6 
Ekonomio Socia (Marchlewŝki), trad. E. PFEFFER o 4 Konfeso (L.. N. Tolstoj), trad. M. S. TENNER 1 4 
Elektitaj Fabeloj (Grimm), ¢rad. KaBE - 1.8 Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) „ o 8 
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. VAILLANT o 9 Kroataj Poeziaĵoj, frad. MAVRO Spic ER 17 
Eliro (Exodus), ¢rad. L. L. ZAMENHOF 2 0 Kulturceladoj de la Nuntempo (Prof. Dr. Forel) o 103 
Eneido (Virgilio), trad. Dr. VALLIENNE ... 300 Kvin Noveloj germanaj, trad. L.E. MEIER (cloth) 2 2 
En la Dolemitoj, A. E. STYLER o 7 Laborista Klaso kaj Socialismo (Cachin) oO 36 
En Fumejo de l' Opio (Reymont), KABE. o 7 La Lasta (W. Reymont), KABE sit o 35 
En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... 2 0 

trad, F. SKEEL-GIORLING. Tole-bindita 1 8 Legendoj (A. Niemojewski), frad. Br. KUHL 22 
En la Lando de la Blanka Monto. D-ro NOEL 1 o Legolibreto, J. BOREL ee o 3h 
En la Montoj (A. E. STYLER) sii „E  €o 7 Levidoj (Leviticus), zvad. L. L. ZAMENHOF 20 
En Malliberejo (E. Ĉirikov), KABE o 34 Libroj de Kantoj (H. Heine) si o 35 
En Rusujo per Esperanto, A. RIVIER 15 Litadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold), Js “ROBBIE, 
En Svislando. Bele ilustrita. E. RAMO... s 3 2 Du serioj ... e each o 14 
Esperanto, Pri (Kontraŭ la "„felpemuloj), Londonaj Interesaĵoj, kun kvar kartoj 1 2 

AYMONIER ce o 9 Lupo, hundoj kaj homoj (A. Dygasinski) LOI 
Esperanto Kripligita, 'B. KOTZIN. 1 2 Maja Nokto (Gogol), ¢rad. A. FRENKEL.. o 7 
Esperantaj Prozaĵoj 26 Malnovaj Paĝoj el “LI” (Unua serio) I 4 
Esperanta Literaturo, Pri 'la, EDMOND “PRIVAT o 9 Manon Lescaut (Prevost), trad. D-ro. VALL LENNE 2 6 
Estetiko en Medicino. Dr. H. SWIECICKI -. o 8 Marĉfloro, hungara novelo de F. HERCZEG poj 
Estu Homo! (C. Wagner), Zrzad. SAM. MEYER .. 1 3 Marta (E. Orzeszko), frad. D-ro. ZAMENHOF .. 3 6 
Evangelio Sankta Mateo, MIELCK kaj STEPHEN o 7 Mia Poŝhorloĝo (M. Konopnicka), Zzad. KABE o 6 
Evangelio de S. Johano, La, ilustr. o 14 Mirinda Amo, orig. romano de H. A. LUYKEN 
Evangelioj, La Kvar, P-ro. R. LAISNEY .. 1 6 (bound, 35. 1od.)... ao 29 
Fabiola (Kardinalo Wiseman), Zrad. E. “RAMO 3 6 Mizeruloj, La (Victor Hugo), Vol. TL o 94 
Fabeloj al Helenjo, frad. D-ro. N. KABANOV... o 34 Morto de Ivan Iljiĉ (Tolstoj), ŜARAPOVA o 7 
Fabeloj de Andersen, I., SKEEL-GIORLING o 34 Ni Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), rad. BR. KUHL... o 104 
Fantomo en Lublo (el la hungara lingvo) «11 Nombroj (Numbers), frad. D-ro ZAMENHOF 200 
Fantomoj (I. Turgenev), trad. D-ro A. FIR .... 0 34 Nord-Germanaj Rakontoj (H. Bandlow) o 3h 
Fargono, La (B. Prus), KaBE, 3 vols. ... each 2 0 Nova Antologio (poemoj), A. GRABOWSKI o 7 
Fatala Suldo, frad. E. FERTER-CENSE ws 3 6 Nova Testamento, according to binding, 15. od. lo 6 3 
Formortinta Delsuno, O. VON SCHOOR ... Novaj Versaĵoj (Lermontov) . 
Fundamenta Krestomatio, a collection of prose Noveletoj el la Nigra Arbaro, H. “CHRISTALLER o 35 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the Ondine (F, de la Motte Fouqie), /rad, K. MYSLIK 1 1 
standard guide for Esperanto style, 7th Ondoj, (Esperanto and English), A. E. STYLER. o 65 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) , 3 6 Ora Ŝaflano, La Serĉado de la, O'CONNOR Kaj 

Krestomatia Konkordanco (1. Participoj) HAvEs (kun angla traduko, gd.) ae „se UO] 97 
O'CONNOR kaj HaveEs ... a 34 Pafo, La (Puŝkin), Zrad. D-ro A. FIŜER .. o 3h 

Fundo de l Mizero, La (V. Sieroŝevski), “KABE. 9 Paĝoj el la Flandra Literaturo sus wy 1 
Cenezo (Genesis), frad. L. L. ZAMENHOF o Parnaso de Popoloj, El (3o-lingva popol- 
Gentoj kaj Lingvo Internacia (Zamenhof) 34 kantaro), ¢rad. A, GRABOWSKI e 
Germana Kanttrezoro, Muziko kaj teksto 3 Patrino, La (Ernst Zahn), ¢rad. J. Smip 4 
Gil Blas (Elektitaj ĉapitroj), fad. Busquet 3 Patrinoj, La (A. Aharonjan), D-ro A. FiŝER 4 
Gulliver en LMjputlando, frad. M. INMAN . 14 Patroj kaj Filoj (Turgenev), frad. KABE. 
Gvidlibro de Ĝibraltaro, CHARLES J. EDWARDS 
Hermano kaj Doroteo (Gĉthe), trad. B. KUSTER 
Himnaro, kompilita de M. C. BUTLER, L.R.A.M. 
Historieto de Esperanto, FIŜER ... „. 
Historio de Esperanto, Ep. PRIVAT 

A. ZAKREWSKI ... 
Homaranismo. 'Dr. L. L. ZAMENHOF = 
Horacio (Macaulay's Horatius). C. BICKNELL. 
Humoraĵo, Libro de l' (P. de Lengjel) 
Hungaraj Rakontoj (P. Herczeg) 
Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, TH. CART 
Instituto Milner, La, frad. Lyon'a Sree 
Inter Blinduloj (Dr. JAVAL) ; 
internacia Krestomatieto, A. AJSPU RIT 
Internacia Krestomatio (Kabe) ... 
Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko),  KABE' 
Japanaj Rakontoj, Cir Toŝio om 
Japanaj Vidaĵoj kaj Moroj, Albumo —... 
Kantoj de Salomono, La, /rad. ]. H. FRED 
Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), FIŜER .. 
Karaktero (Luiscius), frad. T, L. BRUJN... 
Karavano, La (Hauff), J. W. EGGLETON 
Karmen (P. Mĉrimĉe), frad. SAM MEYER 
Katerino (Ŝevĉenko), /raa. V. N. DEVJATNIN O
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 Paŭlo Debenham, H. A. LUYKEN (cloth, 35. gd. ) 

Pax (Zulawsky), trad. W. GRABOWSKI ... 
Pekoj de Finfaneco (Prus), /rad. A. GRABOWSKI 
Poeziaĵoj de Schiller, /rad. KOL-o SWACH 
Pola Antologio, de Kase 
Portreto (Gogol), trad, D-ro. A. FISCHER. “ 
Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Latirenco), LUYKEN (tole bindita, 7d.) 
Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. ZAMENHOF 
Princo Serebrjanij (A. Tolstoj), /rad. M. Sip- 

LOVSKAJA, 285 paĝoj ... . 
Progresado de la Pilgrimanto, J. RHODES 
Prop. piedvojaĝo al Oka Kongreso, DEVJATNIN 
Proverbaro ksperanta, L. L. ZAMENHOF 
Psalmaro, La, frad. D-ro. ZAMENHOF 
Puntistino, La, trad. CECILE ROYER 
Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) 2 
Readmono (Deuteronomy), trad. D-ro ZAMENHOF 
Reĝo de la Montoj, La (About), frad. GASTON 

Mocn, ilustraĵoj de Gustave Dore ... - 
Reĝo de la Ora Rivero (Ruskin), KELLERMAN 
Rikko-tikko-tak (Conscience), /zad. M. POSENAER 

Sableroj, MARIE HANKEL, broŝ., 73d. ; bindita.. 
Senlaca Sinofero, La (Roksano), orig. 
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post free. 

Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. ZAMENHOF... i a "i E 

Sep Rakontoj, de IVAN MALFELIĜULO — -. „ 

Siberio, de Pastro l. SERIŜEV. 250 pĝ.» ilustr. 

Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita... 

Sub la Nego, de J. J. Porchat, ¢vad. J. BOREL... 

Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. 

Superforta Ambicio (orig.), A. A. SAHAROV 

Ŝakludo, Artisto en (Hispan. kaj Esp.), J. PALUZIE 

Ŝakproblemoj (60). J. PALUZIE |. sus 

ŝi, la Tria (H. Sienkiewicz); trad. A. GRABOWSKI 

Tatterley (Tom Gallon), trad. A. WILSON 

(bindita 2s. 3d.) ... eae “e = = 

Teozofio, kelkaj vortoj pri, DIOU-TROUILLON ... 

Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. La koleklo 

Tra Belglando, Nederlando kaj Anglujo, RIENZI 

Tra P Silento (beautifully printed and bound), 

EDMOND PRIVAT. Vellum, 15. 6d. Leather 

Transmorta Vivo (Fechner), Zrad. P. KODIK .. 

Travivaĵoj de Ro Ŝo. RICHARD SHARPE 
Tri Angioj Alilande (Merchant), orig. 

Tri Mortoj (Tolstoj), M. ŜIDLOVSKAJA vee 

Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. SOUTHCOMBE 

Unua Legolibro, Legaĵoj gradigitaj de KABE 

Vendetta (H. de Balzac), M. MERCKENS... 

Versaĵoj en Prozo (I. Turgenev), KABE ... 

Versfarado kaj Rimaro, PARISOT kaj CART 

Virineto de Maro, La (Hans Andersen), /rad. 

D-ro. ZAMENHOF. Ilustrita de H. M. Brodie 

Vojago interne de mia Gambro (X. Le Maistre), 

trad. SAM MEYER = “es Kia sx 

Vojo de l' Vivo (La Vorto), L. N. TOLSTOJ 

XVortoj de Zamenhof (paroladoj k.t.p.) ... 

DRAMA. 

Advokato Patelin, £rad. J. EVROT... i “es 

Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, trad. G. MocH . 

Antaŭdiro, La, de C. STEWART, M.A. 

Aspazio, s-akta tragedio, L. ZAMENHOF 

Avarulo, L' (Moliére), trad. SaM MEYER... Lu 

Balŝuoj, La (Gastineau), 1-akta, trad. L. CARLOS 

Barbiro de Sevilla, q-akta, SAM MEYER ... = 

Bardell kontraŭ Pickwick, Zrad. W. MORRISON... 

Benkoj de la Promenejo (monol.), P. CORRET ... 

Boks kaj Koks. trad. C. STEWART, M.A. ii 

Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), /rad. 

CHARLES STEWART, MAL... sus agio 

Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. GRABOWSKI am 

Don Juan (Moliere), trad. E. BOIRAC 

Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. ZAMENHOF 

Du Biletoj, komedieto de FLO RIAN aes a 

Edziĝo Kontraŭvola (M oliere), frad.V. DUFEUTREL 

Edziĝo. Malaranĝita, de V. INGLADA ”... Ko 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. Williams), 

trad. J. HEDLEY INCE ... ees sg, sis 

En Danĝero, 5-akta (R. Unterman), orig. 

Geedzigopeto (3-akta komedio), ROKSANO 

Ceorgo Dandin (Moliere), D-ro. ZAMENHOF 

Ginevra (3-akta dramo), EDMOND PRIVAT 

Halka, 4-akta opero, frad.A. GRABOWSKI sas 

Hamiet, fad. D-ro ZAMENHOF, paper, 25. ; cloth 

Hispanaj Dramoj (J. Benavente), V. INGLADA ... 

Ifigenio en Taŭrido (Goethe), ZAMENHOF 

Julio Cezaro, /rad. D. H. LAMBERT, B.A. «es 

Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), trad, D-ro. 

W. VAN DER BIEST si „is Bs vel 

Kamena Angulo, La (du-akta), trad. GEGO 

Kara Panjo (W. Gordon), 1-akta, trad. GEGO 

Kial ili estas famaj ? ? ? (monologo), F.DORE ... 

Komedioj, El la, esp-itaj de D-ro. ZAMENHOF. ... 

- Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en “ La Kvara”) 

Makbeto, frad. D. H. LAMBERT, B.A. ... sve 

Malsanulo pro Imago (Moliere), W. VELTEN 

Manfred (Byron), frad. D-ro. V. DA SILVA 

Mazeppa, tragedio, 5-akta, A. GRABOWSKI 

Monologoj, Tri, trad. P, BOULET ... 
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Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, V. INGLADA 

Nevo kiel Onklo, La (Schiller), Ĉ. STEWART, M.A. 

Patreco, 4-akta socia dramo (M. Wolf) ... 

Por Kvietaj Personoj (1-akta komedieto) 

Protesilas kaj Loadamio, LEONO ZAMENHOF 

Rabistoj, La (Schiller), ¢rad. D-ro ZAMENHOF ... 

Reaperantoj (H. Ibsen), ¢vad. O. BUNEMANN ... 

Revizoro, La (N. V. Gogo!), ¢rad. D-ro ZAMENHOF 

Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. BICKNELL a kiu mu 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. PUJULA 

Sinjoro Herkules (burleskaĵo), ARNTZ kaj BUTIN 

Ŝi kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. MOTTEAU 

Solo de Fluto (P. Bilhaud), Zad. F. DORE 

Ventego, La (‘ Tempest”), trad. A. MOTTEAU . 

SCIENTIFIC. 

Analitika Geometrio Absoluta. D-ro C. VOROS 

Bakterioj, Kvin Prelegoj pri (Prof. Odo Rujwid) 

Elementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C 

VOROS -... nee ga age Nu Las 

Fortografa Optiko, Elementa, de KARLO VERKS 

Higieno kaj Moralo, trad. A. HERREMAN 

Homa Radiado, Pri la, de E. BOIRAC = 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad, D-ro. KUNSCHERT = se ws 

Monadologio (Leibniz), irad. E. BOIRAC... - 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

C. ROUSSEAU si = e = ig 

Teorio de Evolucio de Kono, NADINDA KOLOVRAT 

Varmokulturo. D-ro WINSCH ... sm ĝi 

MUSIC AND SONGS. 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino Guivy 

Brilas ? Esper’, de C. W. T. REEVE 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, AD. SCHAFER 

Danco estas Rava, La (valsa dueto), REEVE 

En Sonĝo (Heine-Zamenhof), L. RIGOIR ... 

Esperanta Lando, ROWE-MCBURNEY —... is 

““ Esperanto,” de HARRISON HILL (Ang. kaj Esp.) 

Esperantaj Kantoj (dua eldono), laŭ konataj arioj, 

de A. B. DEANS, ĉiu libreto (5 kantoj) 

Esperantista Kantaro (Fries), 53 pecoj ... 

Espero, La, horo, de F. de MENIL... 

= por baritono aŭ mez-sop. 

”„ muziko de A. SCHAFER ŝaj LA 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. MABON ... 

Gaja Migranto, La, de C. B. MABON noj 

Himnaro, kolekto da 103 anglaj himnoj, de 

M. C. BUTLER ... aes me = s.s 

Ho, Mia Kor' (D-ro Zamenhof), de Jos£E GUIVY 

““ Huddersfield” Collection ... ia 

  

“a we | O 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOU 

Advantages of Esperanto, by M. L. JoNES"” 

Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. SCHUCK 

Demandaro pri la Historio, Literaturo kajOrgan- 

izaĵoj de Esperanto, de R. DE LADEVEZE ... 

Do you know Esperanto? ... wes per 100 

Esperanto inter la Blindularo (A. J. ADAMS) 

Hour of Esperanto, An, CaRT-Cox ar e 

How to Form Esperanto Groups, W. M. PAGE... 

International Language, by W. J. CLARK, M.A. 

Koys (Ŝlosiloj), Esperanto (1.P.E.), now ready in 

English, German, French, Italian, Swedish, 

Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 

Russian, and Welsh, per doz., 6d. ; “per 100 

Dutch, Polish = sus oa per 100 

Passing of Babel, by B. E. Long B.A. ... ~u 

Por kaj Kontraŭ Esperanto, dc Dero. VALLIENNE 

Postcards, Propaganda (I.P.E.) per 100 

Ditto, B.E.A. Propaganda, sf per 100 

Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet 

Red Cross, Esp. Guide, Lieut. BAYOL ee 

Salutpoŝtkartoj de B.E.A. i per doz. 

ŝoivo de la Problemo de Lingvo Internacia 

(“Esenco kaj Estonteco » el Kvrestomarto), 

with English translation by A. E. WACKRILL 
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THE BRITISH ESPERANTIST 

      

  

EsPERANTO 
Al Profits from Sale 

devoted to Esper= 

ante Propaganta. 
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La Sepa Brita Kongreso en Sheffield. 

Pentekosto, 30an de Majo—2an de Junio, 1914. 

Ho, semu matene la semon en teron, 
Nek lasu vi halti la manon vesperon ; 
AJ dubo, al timo atentu neniam, 
Sed semu vi vaste, kaj ĉie, kaj ĉiam. 

Nek teron la bonan, nek fruktodonantan 
Atendu, sed havu esperon konstantan ; 
Vi trovos terpartojn ĉi-tie kaj tie ; 
Do, iru sur monto, tra valo kaj ĉie. 

Ne scias vi, kiu semeto prosperos, 
Sed ja ĝustatempe la frukto aperos ; 
Folio, spiketo, kaj poste plengreno, 
Kaj fine,—-la ĝoja rikolta-mateno. 

Ella angla lingvo de JAMES MONTGOMERY (1771—-1854). 

Kiu el ni, kiuj kunvenis en Montgomery 
Hall, sciis, ke tiu halo estas tiel nomita por 
memorigi la vivon kaj laboron de tiu altanima 
poeto, James Montgomery, kies noblaj poemoj 
inspiris la homojn al la homama sento, kiu 
estas tia granda povo en la politikaj ŝanĝoj de 
la pasintaj jaroj kaj de la nuna epoko ? 

Fama ĵurnalisto, konata filozofo, li vivis 
multajn jarojn en Sheffield, kie li mortis en 
la jaro 1854. La plej konata monumento 
en Sheffield kaj la Montgomery Hall estas la 
publika atesto pri lia memoro, sed lia plej 
glora kaj daŭra monumento estas liaj himnoj, 
kiuj estas kantataj, kie ajn estas parolata la 
angla lingvo. Unu el la plej bela el tiu 

himnoj tre taŭgas al la Esperantistoj, kaj bone 
agordiĝas kun la sentoj, kiuj inspiris nian 

Majstron Zamenhof :— 

““ Ho, semu matene la semon en teron " 
(Sow in the morn thy seed). 

“Ni semas kaj semas konstante.” 

Estas en la halo tiel sanktigita, ke ni kun- 
venis Sabaton, la 3oan de Majo. Sur la muro 
troviĝas la moto (plej eble verkita de la 
poeto) —“ Apartaj kiel la ondoj, sed unu kiel la 
maro.” Trafa kaj vera priskribo pri la Esper- 

antistoj tutmondaj. 

  

SABATON, LA 30AN DE Majo. 

La mateno estas dediĉita al vizitoj al la 

vidindaĵoj de la ŝtala urbo. Ĉar Sheffield estas 
tute vidinda urbo, kiu, kvankam ĝi iom kaŝas 

siajn belaĵojn al la okuloj per nuboj de fumo, 
tamen kiam la gasto trapasas la nuban pordon, 
l baldaŭ trovos belan urbon, grandajn kon- 
struaĵojn, belajn ĝardenojn kaj parkojn, digno- 
plenajn kolegiojn, universitaton, kaj lernejojn, 
kaj la ĉirkaŭaĵoj de la urbo havas grandan 
nombron da belaj terasoj kaj elegantaj domegoj 
tre pitoreske lokigitaj en mezo. de vidinda 
pejzaĝaro,



    

Vizito al Ruskin Muzeo :--Sabaton matene, 

la kongresanoj vizitis la Rus in Muzeon, kiu 

troviĝas en la Meersbrook Park. Sinjoro Gill 

Parker, la kuratoro de la Muzeo, tre afable 

persone gvidis la vizitantojn tra la Muzeo kaj 

klarigis la multajn enhavaĵojn. La Muzeo estas 

fondita de Ruskin kiel specimeno de muzeo tian 

kian li deziris vidi fondita tra la lando por la 

studado de la Arto kaj Naturo. 

La Mappin Artgalerio kaj Muzeo :—Gvidite de 

la bonkora prezidanto de la loka komitato, 

Sinjoro John Merchant — kiu bone preparis sin 

por tiaj turismaj aferoj per la antaŭa sperto kiel 

gvidanto de “Tri Angloj, alilande ”—la vizi- 

tantoj pilgrimis al la Mappin Artgalerio kaj 

Muzeo en Weston Park, kie ili admiris la 

grandan kolekton de pentraĵoj, bestoj, birdoj, 

naturaj kaj fabrikitaj objektoj. Poste, laŭ la 

afabla permeso de la kuratoro, Sinjoro E. 

Howarth, la kongresanoj mem grupiĝis por 

esti fotografitaj kiel objektoj de arto aŭ naturo, 

kaj, belaj kvankam estas la belaĵoj en la Art- 

galerio la belaĵoj ekster la Artgalerio estis 

nekomapareble pli belaj. 

“Parolu Esperanton! ”--Tre imitinda anonco 

presiĝis en la Oficiala Memoraĵo kaj Pro- 

gramo tem 

  

4 Parolu Esperanton kie ajn vi estas. 

Ni obeis tiun peton ĝis la punkto, ke Sheffield 

absolute zumis per Esperanto! En tram- 

veturiloj, en stratoj, en parkoj, en artgalerioj 

la kara lingvo triumfis! La ''eminentaj 

alilanduloj” estis la miro kaj la admiro de la 

tuta klingularo de Sheffield. La famo dis- 

vastiĝis, ke ni estas reprezentantoj de kon- 

tinentaj registraroj, kiuj vizitis Sheffield por 

aĉeti la plej novajn specojn de armiloj. ‘* Cu 

tio estas vera?” demandis Sheflieldano. ““ Kio?” 

mi respondis. ““Ke vi alvenis el iu granda 

respubliko.” “Certe,” mi fiere respondis. 

“Nia respubliko estas la plej glora en la tuta 

mondo.” “Vere!” miris la klingulo. “Kian 

nomon ĝi havas?” “La respubliko de 

Esperantujo” — mi diris, kaj klinis diplomate 

la kapon. ‘‘ Kiu estas via prezidanto?” plie 

demandis la scivolulo. ‘‘ Jen li estas, antaŭ vi. 

Ĉu vi deziras prezentadon? Mi certigas vin, 

ke en estontaj jaroj vi rakontos pri tiu alprezento 

pli fiere, ol vi rakontus pri prezentado al kia ajn 

reĝo en la mondo !” La okuloj de la Sheffieldano 

brilis pli hele ol polurita ŝtalo. “Cu li havas 

korton?” € Kortegon,” mi respondis. “Cu li 

havas  Ambasadorojn ? ” ““ Ambasadorojn, 

Konsulojn, Delegitojn, Sub-Delegitojn, kaj 

amikojn en ĉiu parto de la terglobo.” La 

okuloj rondiĝis. “Ĉu la Lord Mayor de 

Sheffield scias pri la vizito?” “Via Lord 

Mayor sendis specialan salutleteron al lia 

Prezidanta Moŝto kaj gastigos lin kaj ĉiujn 
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korteganojn hodiaŭ vespere.” “Ĉu estas ordeno 

en via respubliko?” “Mi montris la ordenon, 

kiun mi portis.” “Kiu estas la nomo de tiu 

ordeno?” “La ordeno de la Verda Stelo,” mi 

respondis, “la plej honorinda ordeno en la tuta 

mondo.” 
Sabaton “Vespere:—Sinjoro John Merchant 

prezidis kunvenon tre gravan en la Mont- 

gomery Hall, kiam la leteron senditan de la 

Lord Mayor de Sheffield (Sinjoro G. E. Branson, 

J.P.) oni legis. Lia Cefurbestra Moŝto tre 

varme esprimis sian bondeziron al la Esperan- 

tista afero, kies celojn li tutkore simpatias. 

La Vikario de Sheffield (Ĉefdiakono GRESFORD 

JoxEs) faris tre elokventan kaj vere altaniman 

salutparoladon. „Lia tuta maniero esprimis eĉ 

pli elokvente ol la paroloj mem, la varmecon de 

lia koro, kaj la ĝojon, kiun li sentis, dum li 

faris al la Esperantistoj la plej sinceran bon- 

venon al la civito Shefĥeld kaj deziris “' God- 

speed” (Dian benon) al la kongreso, kiu ne 

povas okazi je pli taŭga momento, ol en 

Pentekosto. . 

“Lord Morley,” diras la Cefdiakono en sia 

antaŭnelonge eldonita volumo, ewsoj. pri 

Politika Historio, “citis bonekonatan verkin- 

ton, kiu priparolis la eksterordinaran valoron 

de unu sola lingvo por la unuiĝo de la fortoj de 

granda imperio.” Tia ankaŭ estas precize la 

ideo, kiun signifas Esperanto je ĝia plej alta 

flanko. La Ĉefdiakono esprimis la esperon, ke 

Esperanto estas destinita ludi gravan rolon en 

la unuigo de la popoloj de ĉiuj nacioj, kaj en la 

forigo de eĉ la memoro pri la malamo, kiu plej 

ofte devenas el la neebleco kompreni unu la 

alian. . 

Sinjoro MUDIE tre varme dankis la Cefdia- 

konon por liaj kuraĝigaj vortoj kaj mallonge en 

angla lingvo klarigis la progreson de la Esper- 

antista movado, progreson tute mirindan, kaj 

diris, ke “la triumfo de Esperanto alvenos, kiam 

ĝia lernado estos deviga en ĉiu komerca lernejo 

en la lando.” 
D-ro POLLEN proponis, ke la Kongreso 

esprimu sian, tutkoran dankon al la Lord 

Mayor kaj la Ĉefdiakono Gresford Jones, rezo- 

lucio, kiun la kunveno laŭte aklamis. 

Sinjoro MupiE daŭrigis sian paroladon Esper- 

ante, kaj poste :— 
Sinjoro Jokx MERCHANT faris la Esperantan 

bonvenon al la kongresanoj. : 

LA KONGRESA KONCERTO. 

Yorkshire estas famekonata kiel eble la plej 

muzikama graflando en tuta Anglujo. (Certe 

la famo «de Yorkshire estis bene subtenata 

sabaton vespere, ĉar la tuta koncerto estis 

tute artista kaj sukcesplena. Ni komencis per 
la kantado de nia internacia Himno, “La 

Espero,”
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Sekvis ero ne antaŭe anoncita, do la plej 

bonvena. Sinjoro Staveley, nia Esperantista 

kamarado el Preston, tre artiste ludis la forte- 

pianon. Li estas vera majstro, kaj lia bonega 

ludado ricevis grandan aplaŭdon. Fraŭlino 

Blanche Napier tre dolĉe kantis “ Mi aŭdas vin.” 

Tre ĉarma estis la dancado de Fraŭlineto 

Dorothy Wright, kiu kiel feineto balanciĝis 

kaj dancadis mirinde. Si ricevis internacian 

aplaŭdon, kaj ŝi kaptis la koron de nia franca 

samideano. . 

La Interfederacia Parolad-konkurso estis tre 

interesa, kaj la premion gajnis nia elokventa 

kamarado el Burnley, Sinjoro W. B. Currie. 

Sinjoro Fred Worton ricevis varman aplaŭdon 

por sia artista kantado. 
Dum la intertempo ni ĝuis amikan inter- 

babiladon ;—Esperantistoj el ĉiu parto de 

Granda Britujo babilis la karan lingvon kiel 

veraj internacianoj; kaj la bonvena ĉeestado 

de S-ro Etard el Rouen, kaj Fraŭlino Schlepens 

el Ghent, nek unu nek la alia el kiuj povas 

kompreni la anglan lingvon, bone montris al la 

ne-Esperantistoj la utilecon kaj babilemecon de 

la lingvo de Esperantujo. 
Tre amuzan Esperantan teatraĵeton, — ““ La 

Embaraso de Riĉaĵo” — ludis Gesinjoroj 

Rodger, Sinjoro M. Pearson, kaj Fraŭlinoj 

E. Thompson kaj A. E. Baxter, al la embaraso 

de tiuj el la aŭdantaro, kiuj neniam estas 

embarasitaj de riĉajoj ! 
Tre bonkore, Sinjorino Mudie dolĉvoĉe kantis 

por ni. Ĉiam estas plezuro aŭskulti ŝin. 

Fine, “ Hoho” priskribis kantante, la aven- 

turojn de la amema sed “Nobla Sinjor'” ; 

tiam, laŭ la taglibro de Sinjoro Pepys, ““ kaj 

tiel hejmen.” 

DIMANĈON, LA 31AN DE Majo. 

La Eklezia Esperantista Ligo aranĝis Diser- 

von en la preĝejo St. James. Tie la kongresanoj 

iris je la ga matene kaj partoprenis la Diservon. 

La predikanto estis Pastro A. LI. Curry, M.A., 

F.B.E.A., vikario de Allerton Bywater, kies 

temo estas bazita sur Zefanio 3--9, ‘‘ En tiu 

tempo Mi turnos al la popoloj puran lingvon 

(aŭ “puran lipon), por ke ili povu ĉiuj alvoki 

la nomon de la Sinjoro, por Lin servi unuanime 

(aŭ “ per unu ŝultro”).” 
La predikanto diris, ke nuntempe ni bezonas 

profetojn, kaj profetoj estas inter ni hodiaŭ 

rilate al Esperanto kaj aliaj altaj idealoj. 

Esperanto celas dissemi fratecon inter la homoj. 

Kiamaniere ni plej efektive povos servi Dion 

kaj la homrason? Per metado de la sultro sub 

la jugo de Tiu, kiu diris “Venu al Mi ĉiuj, 

kiuj estas laborantaj kaj ŝarĝitaj kaj Mi ripoziĝos 

vin. Metu sur vin mian jugon, kaj lernu ĉe mi, 

ĉar mia jugo estas facila, kaj mia ŝarĝo estas 

malpeza.” 

“Dio benu Esperanton al la celo de nia bon- 

kora Zamenhof. Uzu Esperanton por la servado 

de Dio, kaj la antaŭenigo de Lia Regno.” 

La Ĉefdiakono Gresford Jones, predikante en 

la Katedralo de Sheffield dimanĉmatene, realudis 

pri nia afero, kaj diris, ke la Kristana Eklezio 

nun komencis konstati, ke la propagando de 

Esperanto estas esence Kristana laboro. Li 

kredas, ke iom post iom tiu lingvo kaj la interna 

sento, kiun ĝi esprimas, redonos al la homaro 

la interkomprenon, kiun ĝi perdis pro feregeco. 

La “familio” tagmanĝis en la ““ King's 

Head” Hotelo, kaj post la manĝado Sinjoro 

Munpie priparolis la helpajn parolojn de la 

Ĉefdiakono en Montgomery Hall kaj en la 

Katedralo, bonvenigis kaj dankis la Eklezian 

Esperantistan Ligon, al kiu li deziris daŭran 

sukceson. 
Pastro A. L. CURRY diris al la kongresanoj 

ke Pastro Edmunds Vikario de Great Gransden, 

Sandy, Beds., unu el la kunlaborantaj sekre- 

tarioj de la Eklezia Esperantista Ligo, estas 

tre malsana, kaj la samideanoj esprimis sian 

tutkoran simpation kun sia kamarado kaj 

esperas, ke li baldaŭ resaniĝos. 

Posttagmeze KOLONELO POLLEN faris la paro- 

ladon en la Y.M.C.A. (Unuiĝo de Kristanaj 

Junuloj), kaj laŭ sia kutima bonkora kaj 

simpatia maniero predikis la evangelion de 

internacia bonkompreno per la helpo de 

Esperanto. ““Mi devis lerni multajn lingvojn,” 

diris la Prezidinto, ““ dum mia oficiala vivo, kaj 

mi bone scias pri la valoro de tia simpla kaj 

belsona helplingvo, kia estas Esperanto.” Kol. 

Pollen aludis pri la respektinda eks-Lord-Mayor 

de Sheffield, S-ro George Senior, “' Mia Georgo,” 

kiel la popolo lin nomas, kiu tre interesiĝas 

pri Esperanto precipe kiel helplingvo por la 

blinduloj per Esperanto-Braile. Ankaŭ li 

opinias, ke nia lingvo estas tre utila por la 

junularo, ““ Okupu la junularon de Sheffield pri 

altcelaj aferoj,” diris la eks-Lord-Urbestro. 

Dimanĉon vespere ni renkontis en la Y.M.C.A. 

por babilado, muziko kaj mallongaj paroladoj. 

LUNDON, LA IAN DE ĴUNIO. 

Treege plenafera mateno estis lundo. Ni 

kunvenis en la Y.M.C.A. 
Unue okazis la kunveno de B.E.A. S-ro 

Prezidanto H. B. Mudie prezidis. La bilanco 

montris monperdon de 4266 98. 11p. Tiu 

sumo estas pagita de la garantiantoj, kiuj 

reprezentas tutan sumon de pli ol 45,000. 

Invitoj por la estonta kongreso estas ricevitaj 

el Bath kaj Edinburgo. La invito de la urbo 

Bath estas akceptita. Oni elektis Sinjoron 
Mudie kiel prezidanton, kaj S-ron Bertram 

Chatterton kiel kasiston. 
La prezidanto faris sian Kongresan paro- 

ladon, alipaĝe presitan, anglalingve.
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Vizito de Sinjoro Warnier el Parizo :—Sinjoro 
Warnier el Parizo salutis la Kongreson en la, 
nomo de la Parizaj Esperantistoj, precipe de la 
Organiza Komitato porla Deka, al tiu kongreso 
Sinjoro Warnier kore invitis la Britan Esperantis- 
taron, dirante, ke ĝis nun la nombro de aliĝintoj 
el ĉiu parto de la terglobo atingis 3,000, — tute 
neniam antaŭe atingita nombro. Do, la sukceso 
de la Deka jam estas certigita. La Kongreso 
varme aplaŭdis nian francan kamaradon kaj 
sendis korajn bondezirojn por la plena sukceso 
de la Deka. 

Sir Vezey Strong sendas Saluton.—La prezi- 
danto legis salutan-telegramon de Sir Vezey 
Strong, V.P., B.E.A., Hon. Membro, U.E.A., 
kiu de la tago, kiam li akceptis D-ron Zamenhof 
en Gildhalo post Kambriĝo, estas la konstanta 
amiko de la Esperanta afero. 

Oni legis telegramon de Ges-roj Newton 
Coombe kaj saluton de S-ro Hodler (Ĝenevo). 

Saluton el Germanujo. — Sinjoro Georg 
Brockhof el Bomlitz, Hanover, sendis kongresan 
saluton al la Britaj Esperantistoj en la nomo de 
““ Berthold Schwarz” Rondo de la Societo por 
Mondamikiĝo kaj aliaj Germanaj samideanoj :— 

ESPERANTISTA MONDAMIKIGO. 

““Paco per Esperanto.” 

Sinjoro Harrison Hill, V.P., B.E.A., prezidis la 
kunvenon, ““ Paco per Esperanto.” Li diris, ke 
post la Berna Kongreso, kaj dank' al la vigleco 
de Gesinjoroj Privat, Sir Vezey Strong, kiel 
Prezidanto de la Societo por Mondamikiĝo, 
ricevis la subskribojn de proksimume 1,000 
Esperantistoj en ĉiu parto de la mondo, kiuj 
simpatias je la celoj de tiu Societo, kaj legis 
saluton de Sir Vezey Strong, kiu diris, ke ““ La 
Societo por Mondamikiĝo ekzistas por ebligi la 
mondon kompreni sin mem per la interkompreno 
de la popoloj tutmondaj. Sinjoro Hill legis citon 
el letero sendota de Sir Vezey Strong al la 
Esperantistoj, kiuj subskribis la Bernan 
aliĝilon.” En tiu deklaracio Sir Vezey varme 
bonvenigas la fondon de la ““ Societo Paco per 
lsperanto” (Esperantista Pacsocieto), kaj forte 
konsilas, ke la titolo de tia Societo prefere estu 
“Esperantista Mondamtkrĝo,” kiu laŭ lia opinio 
altirus multajn amikojn kiuj, ankoraŭ ne estas 
tute pretaj aliĝi ““ Pacsocieton.” 

Sinjoro W. M. Page (Edinburgo) proponis 
rezolucion plenkore aprobantan la fondon de la 
nova societo, kiu povos agi kiel esprimilo por 
la interna ideo de Esperantismo. - Li esperis, 
ke dum la kunveno de la societo ““ Paco per 
Esperanto” en Parizo dum la Deka, oni 
pritraktos tiun proponon, ke la societo estu 
nomita “' Esperantista Mondamikiĝo (EMo).” 

Sinjoro Jozefo Rhodes (Keighley) tutkore 
  

“ Tiun leteron oni baldaŭ presigos. 

subtenis la rezolucion ĉar, li diris, la ordinara 
homo tre ofte malkomprenas la vorton ““ Paco” 
kiu al li signifas ““ Paco je ĉia prezo.” La vorto 
““ Mondamikiĝo,” li diris, estas memklariga, kaj 
ne apartenas ekskluzive al la Esperantistoj, sed 
al la tuta mondo. 

La rezolucion oni tutkore aprobis, kaj rimarkis, 

ke Esperantista Mondamikiĝo ja estas ““ EMO” 
de Esperantismo. 

[Ĝis tiu punkto verkis S-ro Harrison HilL—ReEp.] 

LA KONGRESAJ EKSKURSOJ. 

(Verkita de H. Bolingbroke Mudie). 
La tre interesa raporto de mia kolego Hono 

montras nian amikon en nova rolo. Kutime li 
prizorgas niajn plezurojn pli ol niajn laborojn ! 
Dum la Kongreso en Sheffield, ŝajne, li tiel 

diligente laboris, ke ne restis al li tempo por 
la plezuroj. Tial mi promesis verki kelkajn 
notetojn pri aventuroj, kiuj meritas tutan 
volumon. 

Dimanĉ-posttagmeze je la dua horo, t.e. tuj 
post la lasta buŝotuŝo ĉe tiu tre agrabla Familia 
Tagmanĝo, dudek kvar fervoruloj ĝojplene 
suprengrimpis en tute novan verdepentritan 
aŭtomobilon. La tago estis griza, kaj minacis 
pluvo. Tamen la hardituloj plenkuraĝe sin 
konfidis al la bonŝanco de la Verda Stelo, kaj 
pli kaj pli alten iris la aŭtomobilo, ĝis ŝi — mi 
ĉiam nomas tiajn maŝzzojn ““ŝi,” ĉar neniam 
oni estas tute certa, kion ili faros — retrovis la 
sunon sur la supro de la monteto Peak. Baslow” 
kaj Bakewellon ni preterflugis kaj pasigis 
kelkajn minutojn en la Haddon Hall Parko 
antaŭ ol rapidiri en Matlock. Tie 21 soifuloj 
ĝuis -— eĉ ĝuegis — nordlandan temanĝon 
dum kelkaj senspritaj scivoluloj penege piediris 
ĝis la pinto de High Tor, kie ili flirtigis tiun 
multvojaĝintan standardon, kiu hejmas en la 
prezidanta poŝo. Tiam ili enprofundiris en 
mallarĝajn kavernojn kaj ĝustatempe retrovis 
la aŭtomobilon por sunoplena reveno tra la 
arboriĉa parko de Chatsworth. Neniam tiel 
alloge brilis vespera suno. La tuta pejzaĵo 
kaj la gaja tintadado de preĝejsonoriloj kreis 
neorgeseblan impreson, kiu tute forviŝis la 
fruajn dubojn pri -la pluvo. La tuta veturado 
estas 58-mejla. 

Speciala vagonaro, tre tre longa, portis 
anglepresitan nomon HOPE. Dola Esperantis- 
taro trovis sin tute hejme, eĉ dum la sepminuta 
trapenetro de fulgoplena tunelaĉo. Tia estis la 
sidejo -— en delegit-plenega vagonfako — de 
la U.E.A. kunveno! Energiaj delegitoj faris 
raportojn pri laboro farita, farinda kaj farota. 

Sed ĉe ĉarma montetĉirkaŭata vilaĝo Grindle- 
ford la verdstela armeo elvagoniĝis, kaj ĝia 
triono forveturis al la celo dum la restantaj du 
trionoj paŝo post paŝo piede supreniris vojeton 
kondukantan al Eyam.
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Subite oni atingis la supron, kej tie, mal- 
proksime for en valego troviĝas la ĉarma 
vilaĝo, estrata de fortika preĝeja turo. La 
kreskanta surprizo kaj entuziasmo de la 
promenantoj atingis neatenditan nivelon, kiam 
estis vidate ke, super tiu antikva turo, flirtas 
nia bela standardo. 

Eble por la unua fojo, sed certe ne por la 
lasta, la flago de I’ Espero forsendas «sian 
““novan senton” de preĝeja turo, je la granda 
miro de preterpasantaj turistoj. 

PastroShaw —Kembriĝa Kongresano- afable 
klarigis en Esperanto la rimarkindan historion 
pri la Eyama (e/paro!u lma) pesto en 1666 kaj 
montris la lokon, kie la tiama inteligenta pastro 
alpredikis la pestulojn, kiujn li severe izolis, por 
ke la malsano ne disvastiĝu. 

Poste la tre tre soifantaj vizitantoj eldrinkis 
vastajn litrarojn da bonega teo; kaj bongustaj 
kukoj kun Esperantaj devizoj, fabrikitaj de 
samideanina bakistino, malaperis kiel printempa 
neĝo. Mi vidis kun plezuro multajn potojn 
ornamitajn per verdaj steloj kaj Esperantaj 
devizoj, kiujn Pastro Shaw fabrikigis antaŭ ses 
jaroj. 

Parte de ni ĉiuj, mi varmkore dankis Pastron 
Shaw kaj la afablajn sinjorinojn, kiuj tiun 
vesperon konservis nian vivon! Kompreneble 
ni ne forgesis viziti la rimarkindan preĝejon, kun 
ĝiaj miljaraĝaj monumentoj. 

Antaŭ ol forlasi tiun belegan landparton, ni 
kuniĝis en la vilaĝa placo, kaj Kolonelo Pollen, 
S-roj Warnier, Andrew Wilson, W. M. Page, 
John Merchant kaj mi alparolis tre interesatan . 
aŭdantaron pri la Afero. Entute, ĉi tiu certe 
estas la plej gaja kunveno Esperantista iam ĝis 
nun okazinta, kaj la 1,242 vilaĝanoj, kaj 
speciale la unu sola policano de tiu regiono, nin 
ne forgesos. 

La energiuloj sammaniere piediris returnen al 
Grindleford, kie la sama longa Zope-nomita 
vagonaro nin raportis al jam malluma Sheffield. 

Mi ĉeestis ĉiujn nacikongresajn ekskursojn, 
kaj espereble partoprenos je multaj venontaj: 
tamen mi timas, ke longe longe ni devos atendi 
ĝis okazos ekskurso pli bela, historiplena kaj 
vere gastame akceptata ol tiu de ĉarma Eyam. 

Post la kongresofino la samideanaro disiris laŭ 
diversaj direktoj por ĝui la belaĵojn de la Peak. 
Persone, kune kun S-roj Etard Goodliffe kaj 
Harward, mi supreniris la 5530 metrojn de 
Mamm Tor, kaj poste eniris subterajn kavernojn 
tute rimarkindajn. Sed pri tio ne estas hodiaŭ 
bezone ion verki. 

Finante, mi nur rediru plej sincerajn dankojn 
al niaj Yorkŝiraj samideanoj kiuj, per siaj 
nelacigeblaj penadoj pro nia komforto kaj 
plezuro, postlasis al- ni nur agrablegajn 
memorojn. 

Vivu Esperanto! Vivu Vorkŝiranoj! 
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Presidential Address. 

B.E.A., Sheffield, 1914. 

By Ma. H. BOLINGBROKE MUDIE. 

LADIES AND GENTLEMEN, 

My first duty is to ask you to authorise me to send 
a respectful acknowledgment to H.R.H. THE DUKE OF 
CONNAUGHT for so graciously honouring this, our 
National Congress, with his patronage. When this 
pleasant duty fell to me a year ago, the health of 
H.R.H. THE DUCHESS OF CONNAUGHT was giving rise 
to national anxiety, and I am sure we all rejoice at the 
removal of our fears, and trust that Their Royal High- 
nesses may enjoy a safe return after the successful 
termination of their Canadian duties. 

Since addressing you a year ago I have been fortunate 
in having been able to pay a hurried visit right across. 
the great Dominion of Canada, and I could not fail to 
appreciate the enormous advantages which must 
accrue to the New World on the general introduction 
of our simple Help-Language. We at home cannot 
possibly realise the cosmopolitan character of the 
inhabitants of Canada, drawn as they are from every 
civilised country and quite incapable of expressing 
themselves in English for, at any rate, the opening 
period of their life in the Dominion. 

Turning to the United States, we received a few 
weeks ago an official reprint of the proceedings of a 
Special Committee of the House of Representatives, 

dealing with the proposed introduction of Esperanto 
into the schools of the District of Columbia. I under- 
stand that this proposal has received the approval of 
the Lower House, and will, I trust, soon become law ; 
in which case the United States must be congratulated 
on the initiation in the North American Continent of 
Esperanto measures which, in the southern portion, 
have been introduced by the Brazilian Government. 

Esperanto continues to spread throughout the world 
with gratifying results. The time has already arrived 
when the use of the language is attended with financial 
profit, and a rapidly increasing number of commercial 
firms are making use of it. The early stages of the 
Esperanto movement must be considered to have been 
more or less of an idealistic character, for in those days 
the practical advantages to be derived from using a 
language known to hardly anybody else were inap- 
preciable. But fortunately for the world’s progress 
there are always to be found a few brave spirits anxious 
to overcome difficulties and make rough ways smooth. 
Thanks to the continued efforts and enthusiasm ,of 
these pioneers, we are able to point to a quarter of a 
century of progress, during which Esperanto has been 
thoroughly put to the test, and not found wanting. 
Nine brilliant world-congresses—international in the 
true sense of the term—serve as beacons illuminating 
the past history of our progress, and the fact that 
already some 2,500 tickets have been purchased for 
the Tenth Congress, to be held in Paris next August, 
justifies the belief that greater triumphs are soon to 
come. 

Next summer Edinburgh will become the Esper- 
antists’ Mecca, and we shall again have the honour of 
welcoming Zamenhof to our shores. The memories 
of the 1907 Congress in Cambridge are still with us, 
and are doing much to remind our foreign friends of 
the warmth of an English welcome. Let us hasten to 
assure them that a Scottish welcome is even warmer, 
and let us hope that the Paris total may be exceeded in 
1915. 

Although England is proverbially behindhand in 
many educational and linguistic matters, I am proud
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to know that in some respects we are taking our proper 

place. A year ago the New Testament, published by 
the British and Foreign Bible Society, in conjunction 
with the National Bible Society of Scotland, was still 

damp from the press, and many thousand copies of the 
work have since been sold. To-day I am happy to be 
able to announce that the publication of the whole 
Bible, under the same auspices, will take place as soon 
as Dr. Zamenhof can finish the translation of the 
Hebrew text, half of which he has already completed. 
Many have felt it a reproach to the language that the 

entire Scriptures were not yet translated into it, and 
all will rejoice to know that such an undertaking is now 

in hand, under these ideal conditions. The gratitude 
of all Esperantists is due to Miss P. MH. Peckover, 
through whose generosity it is possible to purchase the 

New Testament, beautitully printed, for eighteen pence, 
and in all probability the whole Bible. will be obtainable 
at a correspondingly low price. 

Last Whit Monday I alluded to a series of experi- 
ments connected with lectures in various public and 

private schools. I am glad to report that these con- 

tinue with increasing frequency, and I am assured that 
the introduction of Esperanto into the regular curri- 

culum is under serious consideration in several schools. 

Last January a most important step forward was made 
in connection with the introduction of Esperanto into 
County Schools. An experimental course for 50 

children was started in the Rothschild Elementary 
School, Brentford, by the Middlesex Council. The 

boys, whose ages ranged from 11 to 15, had twenty- 

six lessons of one hour each, After this first term no 

less than 12 boys gained over 75% of the total marks 

in an examination consisting of sentences from English 

into Esperanto, and vice vers@, grammatical questions, 

dictation, the writing of an Esperanto letter, and half 

a column of unseen translation. All the boys except 
four obtained over 50%, in the whole paper, and 60% 
in the grammar and dictation portions. Considering 
that the boys learn no other languages, this result 

more than substantiates the claims made by the advo- 

cates of the innovation, and we note with much grat- 

fication that the course is to be continued, the number 

of pupils increased, and the teacher to be paid by the 
Education Authority, instead of by the Esperanto 

Association, as at first. The boys take a keen interest 

in the study, and are now to start correspondence 
abroad. 

A similar course has just been approved by the 

Edinburgh School Board, and we have perfect confi- 

dence in the result. I believe that such courses will 

soon cease to be experimental, and will become general 

throughout the Kingdom. 
‘The current number of the Scout contains particulars 

of an Esperanto competition, which, by the generosity 

of the representatives of the late Mr. Ernest Pointer, 

we have been enabled to organise for Boy Scouts. I 

trust that you will all endeavour to make this a success. 

A knowledge of Esperanto entitles Scouts to the 

“ Interpreter’s Badge.” 
Esperanto is being chosen with increasing frequency 

as a subject for debate in schools and debating societies 
generally, owing to the recent publication of the penny 

Esperanto for All, which presents a concise résumé of 
the Esperantists’ tenets. Friends are requested to 

assist in the dissemination of this booklet, which has 

already been sent to all Bishops, Fellows of the Royal 

Society, Members of Parliament, and other represen- 
tative persons. 

As you.no doubt know, Mr. Mann has accepted an- 

other post, and it has been necessary to reorganise our 

Editorial Department. Tue BRITIS4 ESPERANTIST 

remains in the charge of Mr. Millidge, who enjoys the 

help of Mr. Wackrill and other friends ; and Mr. Page 

has become editor of The Esperanto Monthly. His 

object is to make this journal especially valuable ‘from 

the educational point of view, and it is our earnest hope 

that, with your valued co-operation, he will succeed. 

It has been decided that our secretary shall devote 

the three months following the Paris Congress to special 

organising work. We have long felt that our pro- 

vincial members would welcome any steps to keep them 

closer in touch with headquarters. It is hoped that 

the result of this three-months’ experiment will justify 

its continuance, and all interested should communicate 

with Mr. Clegg forthwith. The necessary outlay in- 

volved by this departure has been provided from the 

Advertising Fund, so that no special appeal to the 

guarantors is required. Nevertheless I must not omit 

to announce that the necessary minimum to render 

the Guarantee Fund operative has not yet been prom- 

ised, a further 4180 being required. Will you be 

generous enough to enable us to return to our labours 

knowing that this deficiency has now been made good ? 

Last March your Association moved into more 

convenient offices fronting on the main thoroughfare 

at 17, Hart-street, London, W.C. These are now fairly 

in order, and all members are cordially invited to 

inspect the new premises, which include a well-appointed 

Reading Room. 
Owing to this change of headquarters, and to the 

increase of general business, our staff has been fully 

occupied during the past, year, and I wish to place on 
record our appreciation of the work done 

You will see from the Balance Sheet that the profit 

derived from the sale of books has increased by just 

50% over the previous record. Special circumstances, 

such as the publication of the New Testament and the 

Esperanto-English Dictionary, have an important 

bearing on this; but we see no reason why the in- 

creased publicity of our new offices and our energetic 

propaganda work should not enable us to establish 

fresh records before long. 
The Esperanto world has suffered a great loss by the 

untimely death of Mr. E. L. Kearney, M.A., who was 

the Secretary of our Examinations Committee. Among 

other British Esperantists who have recently passed 

away must be recorded Mr. G. C. Law, Mr. R. Sutcliffe, 

Capt. Downer, and the Hon. Rolio Russell. 

The “ British Esperantist Competition ’’ on the value 

of Esperanto among the blind has been won by Mr. Ww. 

Phillimore, and will shortly be published, bound up with 

last year's prize essay by the Rev. A. J. Edmunds, on 

“ The Value of the Esperanto New Testament.” (Price 

6d.). 
‘tine President’s prize has again been won by Mr. 

A.E. Styler for a collection of prose and verse entitled 

En la Dolomitoj. This has just been published (price 

6d.), and forms a companion volume to the prose 
En la Montoj. i 

We are now publishing Mr. Styler's remarkable 

translation of Tennyson's Iw Memoriam (price 18. 6d.), 

which affords an excellent basis for studying the suita- 

bility of Esperanto as a medium for translation. 
It occurs to me that there must be among our 

members many friends anxious to obtain early copies 

of all our own publications. Our secretary is therefore 

opening a “‘ Subscription List,” so that all who desire 
to receive these publications, without specially writing 

to order them, may enter their names forthwith. Speci- 

mens of all propaganda leaflets, book-lists, and other 

circulars will be sent to these members free of charge, 

and each B.E.A. book as published, less a discount of 

2d. in the shilling.
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In the course of my propaganda wanderings I find 

incontestable ‘evidence that the ideals we represent 

continue to make rapid headway in public opinion. 

lt is true that in some quarters there still exists a 

certain reluctance to admit any literary value in Esper- 

anto. All unite, however, in agreeing that as an 

international code our language presents world-wide 

advantages. Let us not be distressed by such a half 

measure of support, for our days are still young. We 

Esperantists Will continue to enjoy the works of our 

international writers, which afford us charming peeps 

into hitherto closed corners of national literatures, 

and which must in the end force the sceptical to admit 

that as a language also Esperanto is, in the words of 

Professor Gilbert Murray—‘‘a beautiful and delicate 

piece of work.” 
I wish to thank the Organising Committee for their 

successful efforts for our comfort and entertainment, 

and to thank the many distinguished men of Sheffield 

who have honoured this gathering with their patronage. 

In the early days of Esperanto in this country, York- 

shire—and especially Keighley—played a leading part, 

andit is gratifying to see such early enthusiasm strength- 

ened by the increased knowledge of Esperanto and its 

advantages, which practical experience alone is able 

to give. 
In conclusion, I wish to thank you all, and especially 

my colleagues on the Council, for again re-electing me 

to the presidency of this Association. My conviction 

as to the future of Esperanto, and the important part 

it is to play in all departments of tbe world's activity, 

becomes stronger and stronger as each succeeding year 

tells its tale of victories won. I shall continue to spare 

no effort to help forward the progress of the language 

in general, and this Association in particular, and I 

earnestly beg every one of you to lend a hand in such 

manner as may seem to you the most desirable. 

+ ¢ 3 

La Brita Esperantista Asocio. 

Raporto bri la Ĉiujara Ĝenerala Kunveno de la Membroj 

okazinta en la Y.M.C.A. Halo, Shefield, Lundon, la 

tan de Junio, 1914, ĵe la ga horo matene. 

Prezidis —S-xo H. BOLINGBROKE MUDIE. 

La unua afero estis la balotlistoj, kaj kiel ekzamen- 

istojn oni elektis S-rojn F. A. Goodliffe kaj W. Philli- 

more. 
La Prezidanto aludis la Raporton de la konsilantaro 

(vidu pĝ. sy de BRITISH ESPERANTIST, Marto, 1914) 

kaj tiu Raporto, sen ia komentario, estas unuanime 

akceptita. 

„La kontaro por la jaro 1913 ankaŭ estis prezentata, 

kaj post klarigo de kelkaj interesaj punktoj, akceptata 

de la membroj. 
Kiel ekzameniston de la kontoj oni elektis S-ro G. 

Noble Farmer, kaj lia malavara propono fari la laboron 

senpage estis ricevita kun danko kaj aplaŭdo. 

S-ro Mudie citis la Garantikason por la jaro 1914, 

kaj anoncis, ke la sumo de la promesoj estas gis dato 

£4,860. Tuj leviĝis D-ro Pollen kun anonco, ke li 

volas garantii ankoraŭ £1o0o, kaj S-ro Richard Sharpe 

kun promeso garantii ankoraŭ £40; kaj tiamaniere 

atingi la minimumon £5,000. 

La leteroj de la Societoj en Bath kaj Edinburgo kun 

invitoj por la Oka Brita Kongreso estis legitaj, kaj 

leviĝis S-ro Blackett. Li diris, ke la invito venas ne 

nur de la grupo sed ankaŭ de la urbestraro en Bath, kiu 

jam. konsideris la aferon kaj promesis kunlaboron 

por la akcepto de la kongresanoj. S-ro Andrew Wilson 

parolis, subtenante la inviton de la Edinburganoj, 

dirante, ke estus timinde, ke la fakto de la Internacia 

Kongreso en Edinburgo decidigus multajn neiri al 

Bath. La Edinburganoj tre amike faras sian kon- 

traŭan proponon, celante nur, ke la Oka Kongreso estu, 

laŭ la nombro de ĉeestantoj, tute sukcesa. “Kelkaj 

aliaj membroj ankaŭ parolis plejparte en subteno de 

la invito al Bath. La demando tiam estis metita por 

voĉdono, kaj la prezidanto anoncis ke la invito de la 

Societo en Bath estas akceptita. Nur tri voĉdonis 

kontraŭe. La elekton oni aklamis per granda aplaŭ- 

dado. S-ro Blackett kore dankis la membrojn kaj diris, 

ke li kaj lia komitato faros ĉion eblan por sukcesigi la 

Britan kongreson en sia bela urbo. 

S-ro Phillimore tiam legis la raporton de la ekzamen- 

istoj de la balotlistoj kaj anoncis la elektojn, kiel 

sekvas :— 
Prezidanto —H. Bolingbroke Mudie. 

Vic-Preridanioj —George J. Cox; Harrison Hill; 

Herbert F. Héveler ; Profesoro G. Jameson Johnston, 

F.R.C.S.1.; F-ino E. A. Lawrence, Hon. F.B.E.A.; 

John Pollen, C.LE., LL.D. ; Pastro J. C. Rust, M.A., 

F.B.E.A.; Rt. Hon. Sir Thomas Vezey Strong, PE; 

K.C.V.0.; J. Mabon Warden, F.B.E.A. 

Kasisto —Bertram Chatterton, A.M.LC.E. 

Specialaj Konsilantoj —Pastro A. J. Ashley ; Pastro 

J. D. Beveridge, B.D.; G. Douglas Buchanan ; J. W. 

Eggleton ; Richard Sharpe ; Andrew Wilson, M.LC.E. 

Ordinavai Konsilantoj —S-ino Bellamy-Jones ; Mon- 

tagu C. Butler, L.R.A.M.; Colonel W. A. Gale; 

G. Mercer Hollis; Bernard E. Long, B.A. 

La anonco de la diversaj elektoj ricevis varman 

aplaŭdadon, kaj oni faris rezolucion de danko al la 

ekzamenistoj de la balotlistoj per ilia servo en tiu 

laboro. 
La prezidanto tiam faris la alparolon presitan sur 

la nuna numero de BRiTisn ESPERANTIST. Laŭ la 

propono de D-ro Pollen la membroj varme dankis al 

S-ro Mudie por liaj tre interesaj kaj kuraĝigaj vortoj. 

S-ro Mudie aludis la elekton de Prof. Jameson 

Johnston kaj gratulis lin plej kore, samtempe bedaŭr- 

ante, ke S-ro Clarence Bicknell—unu el la ĉefaj britaj 

probatlantoj—ĉesas esti vic-prezidanto, kaj, ke nia 

malnova amiko, S-ro J. C. Fligel. ne plu estas kon- 

silanto. 
Oni legis leterojn de S-ro W. B. Currie kaj de la 

Blackburn Esperantista Grupo, en kiu ili plendis 

kontraŭ la Regulo de la Asocio, kiu devigas, ke la Grupaj 

Delegitoj estu membroj de la Asocio. S-ro Currie diris, 

ke la postulo estas tre ĝenanta, ĉar multaj grupoj 

kredeble volus sendi delegitojn al la Generalaj Kun- 

venoj, sed ne povas tion fari, pro tio ke neniu el iliaj 

membroj estas ankaŭ membro de la B.E.A. S-ro 

Merchant konstatis, ke estus neeble ŝanĝi la Regularon 

en tiu kunveno, eĉ se montriĝus ke ŝanĝo estus dezir- 

inda, kaj laŭ la propono de la prezidanto estis decidite, 

ke la konsilantaro esploru la aferon kun la celo trovi 

solvon. 

Letero de S-ro Rollet de |’ Isle estis legita, en kiu li 

proponis, ke pro la granda nombro de Britoj en la 

Pariza Kongreso estus dezirinde elekti la nacian repre- 

zentanton en la nuna kunveno. Sekvis diskutado kaj 

oni ĝenerale opiniis, ke nur la kongresanoj mem havas 

la rajton elekti sian reprezentanton. Vidante la em- 

barason S-ro G. Warnier, kiu ĉeestis, tuj promesis, ke 

oni nepre trovos oportunan kunvenejon en Parizo, 

se la Britaj kongresanoj estos eĉ kvinmil. S-ro Warnier 

ankaŭ diris, ke la nombro de la kongresanoj proksimiĝas 

al trimil. Li portis la koran saluton de la Esperan- 

tistoj en Parizo kaj esprimis la esperon, ke la Britoj 

iros milope al la Deka Kongreso. 
S-ro Maurice Hyde, el Aŭstralio, mallonge parolis 

pri la progreso de Esperanto en tiu malproksima re- 

giono de la Imperio, kaj ankaŭ pri ĝia granda utileco 

por vojaĝantoj. En ĉiu grava urbo en Aŭstralio ek- 

zistas almenaŭ unu grupo, kaj disvastigitaj tra la tuta 
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lando troviĝas multaj izolitaj samideanoj. Jam oni 
organizis du kongresojn, kiuj plene sukcesis—~en Ade- 
laide kaj Melbourne. La duan kongreson ĉeestis prok- 
simume 150 samideanoj, el kiuj kelkaj devis fari sep- 
togan vojaĝon por atingi la kongresurbon. Dum sia 
vojaĝo en Eŭropo, tra Italujo, Francujo, Hispanujo, 
Germanujo, k.t.p., S-ro Hyde trovis en ĉiu loko sen- 
escepte Esperantistojn, kiuj tre multe kaj sindone helpis 
lin. Dank' al Esperanto, li havis amikojn ĉie, kaj 
per tio la plezuro de lia vojaĝo fariĝis trioble pli granda. 

5 3 

La Kunveno de la Garantiuloj. 
Post la ĝenerala kunveno okazis kunveno de la 

garantiuloj, en kiu proksimume tridek personoj 
ĉeestis. 

S-ro Mudie aludis la lastan cirkuleron kaj memorigis, 
ke en la ĵus finiĝinta ĝenerala kunveno la minimuma 
sumo de £5,000 estis atingita. S-ro ]. Applebaum kaj 
S-o C. F. White forte deziris ŝanĝon en la metodo, 
dirante, ke minimumo de £10 estas troa kaj malhelpas, 
ke multaj fervoraj samideanoj aliĝu al la garantikaso. 
lli ankaŭ diris, ke la sumo de la garantikaso devus ne 
esti pli ol duoblo de la atendata deficito. Sekvis 
ĝenerala diskuto kaj fine estis decidite anonci, ke por 
la nuna jaro la Asocio akceptos promesojn po £5. 

3: 3 

Kunveno de Sciencistoj. 
La Esperantistaj membroj de la “ British Association 

for the Advancement of Sciences,” kiuj ĉeestos la 
Kongreson de la " Association Francaise pour l' 
Avancement des Sciences” kaj de la “ British Associ- 
ation” en Le Havre, estas petataj sendi sian nomon 
kaj specialecon al S-ro Renĉ Mesny, 2, Avenue Nicolas 
J1., Le Havre. Li organizas apartan kunvenon por la 
francaj kaj anglaj Esperantistoj de la kongreso. Tio 
ŝajnas bona okazo por propagando; la dirita kon- 
greso okazos de la 27a de Julio ĝis la ra de Aŭgusto, 
tuj antaŭ la Esperantista Kongreso. 

René MeEsny, 

Prezidanto de la Matematika kaj Astronomia Sekcioj. 

3. 3 3 

Esperanto en la “ Blanka Urbo.””—Ĉiuj Londonanoj 
kaj ekster-Londonanoj, kiuj vizitas la Anglo-Amerikan 
Ekspozicion en la “ Blanka Urbo,” estas petataj speciale 
eniri la Sekcion Chemical Science and Social Economy, 
kiu staras sur la maldekstra flanko ĝuste malantaŭ 
la fino de la Court of Honour. 

En tiu halo troviĝos bele aranĝita elmontro de 
Esperantaĵoj. Inter ili, sur la muro, troviĝas grandaj 
desegnaĵoj montrantaj la kreskon de Esperantaj so- 
cietoj kaj eldonaĵoj; landkartoj de Granda Britujo 
kaj la tuta mondo montrantaj la delegitojn de U.E.A. 
kaj Esp. societojn ; kartono surhavanta 19 diversajn 
sloŝilojn ; kaj kolekto de ĉirkaŭ 60 gazetoj. 

Sur tablo estas reprezentanta kolekto da libroj el- 
donitaj de B.E.A., enhavanta la Novan Testamenton, 
diversajn vortarojn, rakontojn, lernolibrojn, la librojn 
de la Malnova Testamento jam tradukitajn, kaj 
multe da aliaj verkoj. 

Tiu elmontraĵo estas ebligita pro la afableco de la 
Ekspoziciaj aŭtoritatoj, kiuj senpage donacis al B.E.A. 
la spacon. 

Naŭa Kongreso Skota. 
Se el la Naŭa Kongreso Skota elirus nenia 

alia frukto ol la konstatoj de S-ro D-ro 
Scdugall, eks-ĉefinspektoro de lernejoj en 
Skotlando, kaj de S-ro Profesoro McFadyen, 

Profesoro de la hebrea lingvo en la United 
Free Church College, Glasgow, ĝi certe estus 
kontentige fruktodona. Feliĉe, ĉiurilate, la 
Kongreso estis sukceso. Estis pli da aliĝintoj 
ol antaŭe — eble la proksimeco de la Dek-unua 
Internacia Kongreso en Skotlando estis bona 
instigilo al la samideanoj ; koncertoj kaj propa- 
gandaj kunvenoj vekis grandan intereson en 
kaj ĉirkaŭ Kilmarnock; la ekskursoj estis 
interesplenaj; la vetero estis tre bona; kaj la 
lokaj samideanoj sub la estreco de S-roj Pastro 
Ross kaj Peter Young, ĉion aranĝis bone. 

PROPAGANDAJ KUNVENOJ. . 
Oni komencis la ‘‘ semajnfinan ” propagandon 

per publika kunveno, ĵaŭdon vespere, en la 
Teknika Lernejo. Malgraŭ tio, ke la enirprezoj 
estis po du ŝilingoj kaj unu ŝilingo, granda 
nombro de la publiko ĉeestis, kaj la kunveno 
finance helpos al la kaso de la Loka Komitato. 
De la ““Glee and Madrigal Society” de Kil- 
marnock, oni ricevis la unuan parton de la 
programo. Ĉiu kantero prezentiĝis Esperante ; 
skotaj kantoj kvarvoĉe aranĝitaj, kaj solkantoj 
de F-ino Lorimer kaj S-roj King kaj Calderwood 
plezurigis la aŭdantaron. S-ro C. Reynolds 
Payne donis tre ĝuindajn violonludaĵojn. Por 
la dua parto, oni prezentis novan Esperantan 
teatraĵeton, Zhe Passing of Babel, verkitan de 
S-ino Marie Innes. En loĝdomo de Londono 
estas anoj de diversaj nacioj. Ne povante kom- 
prenigi sin reciproke, ili malŝatas kaj eĉ malamas 
unu la alian. Feliĉe, per la arto de la aŭtorino 
la malkompreniĝoj malaperas; ĉiuj lernas 
Esperanton, kaj, post kvar monatoj, ili ĉiuj bone 
parolas la lingvon. „Kompreneble, la ““ feliĉan 
finiĝon” oni trafas per edziĝo de skoto al 
hispanino, kaj de franco al japanino. Oni devas 
gratuli la talentplenan aŭtorinon pro la verko de 
nova propagandaĵo por la britoj. Laŭ propono 
de la Prezidanto, S-ro Pastro Ross, oni kore 
dankis al Gesinjoroj Innes kaj al la aliaj roluloj 
kaj koncertpartoprenintoj. 

La vendreda kunveno okazis en la Teknika 
Lernejo, kie kolektiĝis multaj pacaj batalantoj 
kaj kontentiga nombro da urbanoj. S-ro Pastro 
Ross prezidis. Unu el la anoncitaj parolontoj, 
S-ro Prof-o McFadyen, ne povis ĉeesti, ĉar, pro 
malvarmumo, lia voĉsono ne estis aŭdebla. Tio 
estis grava perdo; sed la Profesoro sendis tre 
interesan leteron, kiu klarigis kiel mirinde simpla 
estas la lingvo. Tiuj, kiuj opinias ke Esperanto 
estas ““flankideo,” riskas sian reputacion por 
mensosano. Movadon, en kiu partoprenis 
Prof-o Gilbert Murray, Reĝa Profesoro de la
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Greka Lingvo en la Universitato de Oxford, oni 
ne povas nomi “ flankideo.” 

D-ro Scougall (elparolu skugal), parolante 
kiel eks-ĉefinspektoro de lernejoj, konstatis, ke 
la vera simpleco de la lingvo postulas, ke ĝi 
eniru en la lernejojn. Ne estas limo al la 
formado de vortoj La gramatiko estas 
ekonomia mirindaĵo. En la lernejoj oni okupas 
pli da tempo lernante la esceptojn ol la regulojn 
de la naciaj lingvoj. Junulo lernos pli da 
Esperanto en du semajnoj ol li povas lerni de iu 
nacia lingvo en ses monatoj. Kolonelo Pollen 
deklamis, Esperante kaj angle, ““ Crossing the 
Bar,” S-ro Richard Sharpe donis ekzemplon de 
““malrapida” parolo, kaj poste S-ro Andrew 
Wilson proponis voĉdonon de danko al la 
partoprenintoj. La muziko provizita de 
Gesinjoroj Innes kaj iliaj amikoj tute ĉarmis 
ĉiun ĉeestanton. 

Sabaton vespere, la Urbestro kaj urbkon- 
silantoj faris bonan akcepton al la kongresanoj, 
gastigante la vizitantojn tre afable. Urbestro 
Matthew Smith prezidis ĉe la akcepto en la halo 
de la Dick Institute, kaj akompanis lin kelkaj 
aliaj konsilantoj. S-ro Smith parolis tre sim- 
patie pri Esperanto. Ne estas ia dubo, li diris, 

"ke la lingvo havas antaŭ si gravan estontecon. 
S-ro Andrew Wilson respondis. S-ro J. M. 
Warden proponis voĉdonon de danko al la 
urbestraro, kaj diris ke ĉi tiu kongreso estas lia 
dudek-kvina. Honora urbkasisto James Smith 

respondis, dankante pro la honoro farita al 
Kilmarnock, per la ĉeesto de tia grava kongreso. 
Poste, la kongresanoj kaj publiko ĉeestanta 
ĝuis tre ŝatindan koncerton. La teatraĵeton, 

The Passing of Babel, oni reprezentis, ĉar mal- 
multaj aliurbanoj ĉeestis ĉe la antaŭa prezentado. 

Inter la propagandaj kunvenoj oni devas kalkuli 
la Diservon esperantan, ĉar, laŭ skota diro, 

“the proof o’ the puddin’ is the priein’ o’t” (la 
provo de la pudingo estas la gustumado), kaj 
se ni deziras varbi la popolon, ni devas montri, 
ke nia lingvo jam taŭgas por popola uzado. La 
High United Free Church, la predikejo de 
Pastro Ross, pleniĝis de adorantoj, dimanĉon 
vespere. Lahoro konsistis el anoj de la ““ Glee 
and Madrigal” Asocio, instruitaj de S-ro Innes. 
S-ro Wm. Harker, A.R.C.O., prezidis ĉe la 
orgeno. La preĝojn faris Pastro Ross, B.D., 
kaj S-ro Wm. Harvey, Edinburgo ; la legaĵon, 
Kolonelo Pollen; kaj la predikaĵon, Pastro 
Beveridge, B.D., Fossoway, faris el la teksto 
en Johano xx. 16. 

KONSILANTARA KUNVENO. 

Sabaton, je tagmezo, la delegitoj kunvenis 
en la Teknika Lernejo. Pastro. Ross prezidis. 
Oni anoncis, ke laŭ aljuĝo de S-ro Pastro 
Beveridge kaj S-roj Wm. Harvey kaj David 
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Kennedy, la premion en la literatura konkurso 

gajnis S-ro Pastro A. J. Edmonds, Gt. Gransden 

Vicarage, Sandy, Beds., por traduko de eltiraĵo 

el Zhe Bonnie Brier Bush (lan Maclaren). La 
oficistoj elektitaj por la proksima jaro estis 

S-ro A. E. Scougall, M.A., LL.D., Presidanto; 

F-ino Jane Baird, Edinburgh, S-ro Pastro Ross, 

Kilmarnock, S-ro A, A. Slidders, Dundee, kaj 

S-ro Dawson, Partick, Vicprestdantoj; S-ro 

James Robbie, 42, Strathearn-road, Edinburgh, 

Honora Sekretario kaj Kasisto. Oni decidis, ke 

la deka ĉiujara kongreso de S.F.E. okazu en 

Edinburgo dum la semajno de la Dek-unua 

Internacia. 
A, 
ĈIUJARA KUNVENO. 

Post bona tagmanĝo komuna en la George 

Hotel, oni rapidis al la Dick Instituto, kie, 

antaŭ ol eniri, oni ordigis la vizaĝojn por la 
fotografisto. En la bela halo de la Instituto 

okazis la ĉiujara kunveno. Granda ĉeestantaro 

aplaŭdis S-ron Ross, kiam ĉi tiu prenis la 

prezidantan seĝlokon. Elokvente kaj trafe li 

priparolis la necesan enirigon de la lingvo en la 

ĉiutagajn lernejojn, kaj antaŭesperis multon el 

la agado de D-ro Scougall en la venonta jaro. 

Sekvis salutoj de la Majstro, de S-ro Mudie, 
de unu reprezentanto de ĉiu skota grupo 

partopreninta, kaj de ““ alilanduloj,” inter kiuj 

troviĝis la populara Kolonelo ; kaj de alilandaj 

asocioj, Lancashire kaj Cheshire Federacio 
(S-ro Applebaŭm, telegrame), kaj de la naŭa 

germana kongreso (pere de S-ro Warden, ĵus 
reveninta). 

Kvin kandidatoj sin prezentis por la oratora 

konkurso, elektante temojn donitajn de la 

juĝantaro (S-roj Warden kaj Scougall). Gajnis 

la unuan premion, F-ino Lois Beveridge 
(““ Kongresekskursoj ”), la duan, S-ro Wm. Rae 
(“Nuntempaj vestaj modoj”). S-ro Ro Ŝo 
efektive gajnis la duan premion, sed li poste 

klarigis, ke li konkursis nur por utiligi la temon 

“Esperanto kaj la Junularo.” 
S-ro G. Douglas Buchanan, Glasgovo, voĉlegis 

tezeton pri ““ Esperanto kaj la Komerco,” kaj 

citis kelkajn mirindajn ciferojn. La komercaj 

servoj de U.E.A., en 1909 estis 1,120; en 1912, 

2,835. La komercaj entreprenoj aligintaj al 
U.E.A., estis, en 1011, 72; en IQI4, I21. La 

klientoj de la Ĉekbanko Esperantista estis, en 
IQĝOI, 106; en 1914, 730. Tiuj ĉi ciferoj ne 
nur montras la utilecon de U.E.A., kaj de 
la Ĉekbanko Esperantista; sed ankaŭ estas 
barometro pri la progreso de Esperanto. En 

la marta numero de Bxiris4 ESPERANTIST 
troviĝas interesa artikolo, en kiu S-ro Henry 

Holden konstatas, ke Esperanto vere utilas al lia 

komercado. La junia numero de sama ĵurnalo 
priskribas la komercan uzadon de nia lingvo de 
multaj firmoj, kiuj tute ne reklamas pri tio. la
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artikolo sur paĝo 112 en la junia numero devas 
esti en la manoj de ĉiu propagandisto. 

FERMA KUNVENO. 

Lundon, matene, en la Dick Instituto, la 

fideluloj ĉeestis la ferman kunvenon. S-ro Ross 
prezidis, kaj pro la foresto de la Sekretario, 

legis la protokolon de la Kongreso. S-ro 

Ro Ŝo laŭdis la bonegan muzikan talenton 

per kiu S-ino Innes regalis la kongresanojn. 

Kolonelo Pollen esprimis la ĝeneralan senton 

dankante Gesinjorojn Ross pro iliaj grandaj kaj 

sukcesaj laboroj por la Kongreso. S-ro G 

Douglas Buchanan diris, ke ĉiurilate la Kon- 

greso estas vera triumfo, kaj, laŭ lia opinio, ĝi 

estas la plej bona skota. La Prezidinto de la 

Federacio respondis, kaj diris, ke la sukceson 

de la Kongreso oni ŝuldas al liaj tri helpantoj ; 
lia edzino, S-ino Ross; S-ro Young, la loka 

sekretario; kaj S-ino Innes. Gratulojn al la 
kvaro! 

Tiamaniere finiĝis la naŭa skota kongreso, 

kaj oni disiris, reciprokante unu al la alia “ Ĝis 
la revido en Edinburgo, ĉe la Dek-unua.” 
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Nekrologo. 
Kun profunda bedaŭro ni sciigas la morton de S-ro 

David Hunter, el Cork, la 8an Junio, en la aĝo de 75 

jaroj. Li estis fervora Esperantisto, kaj plenumis 

kun mencio ambaŭ ekzamenojn de la B.E.A. Antaŭ 
du jaroj interna malsano kaptis lin, kaj dum la lastaj 
dek du monatoj—precipe la tri plej lastaj—lia doloro 

estis tre akra. Li trovis grandan konsolon en legado 

de Esperantaj verkoj, precipe la Esperanta Nova 

Testamento. Abela kulturado estis lia preferata 
amuzo, kaj en la semajno antaŭ sia morto li estis 

elektita vic-prezidanto de la Abela Societo de Cork. 
Sed, ho ve! li mortis la sekvantan lundon. Al lia 

vidvino kaj familio ni esprimas nian sinceran kon- 
dolencon. 

Lastmomente ni aŭdis kun granda bedaŭro pri 
la morto de Pastro A. ]. Edmonds, de Great Gransden 
Vicarage, Sandy, Bedfordshire. Nekrologo aperos en 
venonta numero. 

3, 35 

Eraro. 

Ni kore bedaŭras la eraron, kiun ni iaris en nia Aprila 

numero, pĝ. 78, presigante la nomon de nia forpasinta 
amiko ROBERT SUTCIAFFE kun la malĝusta antaŭnomo : 
Richard. 
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CHRONICLE. 

Matter jor the Chronicle should be sent to the Editor not later than the 15th of the month, for insertion in the 

following number. Reports may be in English. 
possible) may be sent in up till the 20th. 

COMING EVENTS. 

“ Esperanto for All.’’—The time limit for the compe- 
tition announced on page 29 of Esperanto for All, for 
young Esperantists, has been extended, and the lists 

will finally be closed on September 1. We hope all our 
young friends will notice this fact, and will hurry up 
and send us a little account of the picture on the cover, 

and have a very good chance of winning one of the 
many cash prizes offered. 
London.—An interesting occasion, which should 

attract many members and visitors, will take place at 

the headquarters of the London Esperanto Club, 
St. Bride's Institute, Ludgate-circus, E.C., at 8 p.m. 

on July 24, when S-ro Vilho Setala, of Helsingfors, 
Finnland, will give a lecture on Finnland. The object 
of the lecturer is to make known the attractions which 
Finnland has to offer to tourists. S-ro Setila is the 
secretary of the Esperanto Association of Finnland. 
He comes with the support of the Touring Society of 
Finnland, which has placed at his disposal a large 
number of beautiful slides to illustrate his lecture. 
Mr. Setala will speak in Esperanto, and will be trans- 
lated sentence by sentence into English. After leaving 
this country, he proposes to visit the Congress in Paris, 
and subsequently to continue his lecture tour through- 
out Europe. 

The public are cordially invited to attend the meeting 
on July24. Admission free.—P. J. CAMERON, Hon. Sec. 
Burnley.—Viglu, kavaliroj! El 30 gekongresontoj 

el Burnley, Parizen, nur 8 estas viroj. “ Por saĝa 
kapeto sufiĉas vorteto.” 
Maidstone—La gtupo aranĝas ekskurson al 

“Southend '' por Julio 12a, kaj volonte renkontos ĉiun 
interesatan je la kara lingvo, ĉe la urba fino de la ŝipejo 
je la 12a horo. Ne forgesu “ Southend ” ! 

The St. Albans and Watford groups are arranging 

Matter for “ Coming Evenis” (which should be as concise as 

Secretaries, please note New Address : 11, Hart-street, London, W.C. 

a meeting at Bricket Wood, for Saturday, July 11, 
and heartily invite “ gesamideanoj '' and friends from 
everywhere. Aŭ intending to be present should 
assemble outside the station between 3 and 4 o'clock. 
Tea will be served at Gray's (price, about od.), and 

afterwards a ramble in the ‘‘ scrubbs ”’ for babilado. 

With reference to the great Scout Competition, we 
remind our readers that July 15 is the last day for 

entry, and we urge them to prompt their local scouts 
to enter at once. An interesting suggestion has been 
made by Mr. F. G. Rowe, of Carnsight, St. Agnes, 
Cornwall, who is offering to send in the applications of 
the local scouts, each of whom pay him 3d., and he is 

willing to assist them in their studies, and will present 
a prize to the best of their number. In this way one 
of the St. Agnes scouts is sure of getting a prize. We 
commend this suggestion to other readers. 

La Pariza Kongreso.—Ni forte konsilas al. ĉiuj 
samideanoj, kiuj intencas partopreni la Internacian 
Kongreson en Parizo aii kiuj vojagos libertempe sur 
la Kontinento, ke ili tuj aliĝu al la U.E.A., ĉar ili nepre 
bezonos la helpon de-la delegitoj de la lokoj vizitotaj. 
La ĉiujara kotizaĵo estas nur 28., por kio oni ricevos 
Jarlibron kun la adresoj de la 1,500. delegitoj, kaj 
multaj aliaj informoj pri hoteloj, komercaj frmoj, - 
k.tp. Plenaj detaloj estas haveblaj de la Ĉef-Delegito 
por Londono, S-ro Harry A. Epstein, 17, Hart-street, 
London, W.C. 7 

Midland Esperanto Federation.—Thé next quarterly 
meeting will be held at Banbury, Saturday, July 4. 
Garden reception at The Elms, Oxford-road, 3.30 ‘to 
4.30. Tea (18.) at Dashwood-road Schools, 5 p.m. ; 
business meeting, 6 o'clock; propaganda meeting, 
7.30, at Dashwood-road Schools, kindly presided over by 
His Worship the Mayor of Banbury. All Esperantists 

welcomed. :
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Federacioj de Lancashire kaj Cheshire kaj de York- 
shire.—La unua interfederacia konferenco okazos en 
la Congregational Church Schoolroom, Southport, 
Sabaton, la 4an de Julio. Je la tria horo lia moŝto 
la urbestro (D-ro A. W. Limont) oficiale bonvenigos la 
delegitojn, kaj S-ro Rhodes-Marriott (Lancashire kaj 
Cheshire) proponos kaj S-ro J. Holmes (Yorkshire) 
subtenos la dankesprimon. Post la konferenco oni 
veturos al la Botanikaj Ĝardenoj, Churchtown, kie 
okazos la temanĝo kaj propaganda kunveno. Vespere 
ĉe la orkestrejo la muzikistaro ludos “ La Espero.” 
Semajnfinuloj estas rekomendataj al la Waverley 
(Promenade) Hotelo (lito kaj matenmanĝo, 4Ŝ. 6p.; 
tagmanĝo, Dimanĉe, 28. 6p.). 'Dimanĉon-posttagmeze 
je la tria ekskurso al Rufford per benkĉaro, kosto 2$. 
Temanĝo je moderaj prezoj. Kosto de la konferenca 
bileto enkalkulante veturon al Churchtown kaj revenon, 
eniron en la ĝardenon kaj temanĝon, 1ŝ. 9p. Oni sin 
turnu al F-ino C. M. E. Morton, 49, Hill Top-road, 
Dalton, Huddersfield, ai S-ro G. R. Griffiths, 12, Bennison- 
drive, Grassendale, Liverpool. 

The British Association for the Advancement of 
Sciences. Members of this association, who are 
Esperantists, are requested to note the communication 
of Prof. Renĉ Mesny in another column. A great 
opportunity is presented for British and French 
samcelanoj to co-operate for the advantage both of 
science and of Esperanto. As in religion, so also in 
Esperanto, “applied” propaganda has a greater 
chance of success than the “ pure” variety. 

Kvara Kongreso de Italaj Esperantistoj okazos en 
Bolonjo (Bologna) 24-27 Oktobro. Oni jam fervore 
klopodas pri la afero ; kaj sendube ĉiu kongresano, post 
reveno hejmen, ĝoje rakontos pri la agrablaj tagoj 
pasigitaj en Bolonjo. Eksterlandaj samideanoj estas 
kore invitataj ; do ne perdu tiun ĉi belegan okazon por 
viziti la “ Ĝardenon de Eŭropo” kaj por helpi viajn 
Italian samcelanojn! Kongresa kotizaĵo 3 Sm. por 
kongresano, 2 Sm. por helpkongresano. Oni sin turnu 
al la sekretario de l' organiza komitato, S-ro OTHELLO 
Nanni, FR. Scuola per Ingegneri, Bologna, Italujo. 

La Venecia Komercisto—Mr. A. E. WACKRILL will 
read, by request, the “ trial scene,” from his unpublished 
Esperanto version of The Merchant of Venice, at the 
London Esperanto Club, St. Bride Institute, Bride- 
lane, Fleet-street, at 8.30 p.m., on Friday, July 10. 

Esperantaj Diservoj.—La kutima Diservo okazos en 
HARECOURT CHURCH, St, Paul's-road, Canonbury, je 
3.15, Dimanĉon, la 12an de Julio. 

North London Esperanto Groups are arranging an 
excursion to Hadley Wood on Saturday, July 4. 
Train leaves King’s Cross 3.21 p.m. ; Wood Green 3.32. 
Rendezvous for Esperantists coming Barnet way, 
Hadley Church, 5.15 p.m. Tea at Folly Farm, at 6, 
price od. Intending participants please write A. 
Morrow, 67, Gordon-road, Enfield, N., by July 2. 

GENERAL. 
The Esperanto Services at Harecourt Church, Sr. 

Paul's-road, Canonbury, still continue, and the atten- 
dance is usually good. But we feel that it is not 
sufficiently widely known among London Esperantists 
that these services are actually an established thing. 
They are held on the second Sunday in every month 
(except when otherwise announced) at 3.15 p.m.; 
the Bible-readings are taken from Zamenhof's Old 
Testament translations and from the Nova Testamento 
(British and Foreign Bible Society), and the hymn- 
book is the Himnaro of Mr. M. C. Butler, L.R.A.M., 
whois organist, and organiser on these occasions. 
The church is beautiful, and the service is “ bright and 
brotherly.” We have not been asked to say this, but— 

“We have been there, and still would go; 
”Tis like a little heaven below.” 
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LONDON. 
Emmanuel.—La Sepa Pentekosta ekskurso okazis 

lundon, la ran de Junio. 50 membroj kaj amikoj 

iris al Windsor, kaj post vizito al la kastelo kaj aliaj 
vidindaĵoj ĉiuj kune temanĝis en Thames Hotel, kie 
S-ro Jacobs, la estro, preparis bonegan temanĝon kaj 
metis je la dispono de la vizitantoj ĉion necesan por 

koncerto ; tion S-ro Browne organizis. io iris bone 

kaj la afero estis granda sukceso. ; 

Hyde Park Propagando.—Propagando en tiu ĉi parko 
bone progresas, sed ankoraŭ restas multe da laboro por 

fervoraj samideanoj. En la parko estas ĉiuvespere 

multaj miloj da tre inteligentaj homoj, kiuj plejparte 
ne multe scias pri Esperamto, estas do tre farinde, ke ni 

kiel eble plej multe profitu tiun lokon por konigi nian 
lingvon. “Kunvenoj okazas sabate, dimanĉe, kaj lunde, 

je la 7a vespere, pluajn vesperojn oni povos aranĝi laŭ 
deziro. S-ro E. ]. Harvey, kies dimanĉaj lekcioj estas 
tre efika kaj populara propagando, daŭrigos dum la 
proksimaj dek semajnoj (proksimume). Samideanoj |! 
Venu pli multnombre por subteni nin : via ĉeesto estas 
kuraĝiga al tiuj sur la estrado, speciale komence de 
kunvenoj. Tiuj bonuloj, kiuj ĝis nun tiel fidele helpis 

nin, estas elkore dankataj ; amikoj karaj, restu ankoraŭ 

ĉe ni en la antaŭa vico de la batalo: la laboro estas 
malfacila, laciga, kaj la vetero ne ĉiam estas agrabla ; sed 

batalante oni vivas, vivegas. Ĉian informon oni povas 

ricevi de—W. H. BROWNE, London Esperanto Club, 

St. Bride's Institute, Ludgate Circus, E.C. ] 

Ligo de P Poŝtaj Esperantistoj. Ĉar jam alvenis 
varmega vetero, oni decidis ĉesigi la lecionojn dum la 

someraj monatoj. Oni kompreneble ne ĉesos inter- 

paroli Esperanton, kiam sin montros la okazo, kaj oni 
esperas denove kunveni kaj kunstudi en la vintro.— 
Ad. Ŝ. (Instruisto). 

Londona Kiubo (St. Bride's)-—La kunvenoj de la 

Londona Klubo dum la lasta monato enkalkulis lum- 
bildan paroladon de S-ro Blaise pri la venonta inter- 
nacia kongreso, alian pri “ Hipnotismo,” de nia sekre- 
tario, kaj “ Fundamenta'” Vespero, en la daŭro de 

kiu ni ankaŭ aŭdis kelkajn interesajn memoraĵojn de 
la unua Universala Kongreso (Boulogne-sur-mer), laŭ 
rakonto de F-ino Lawrence. Nur tri el la aŭskultantoj 

havis la feliĉon ĉeesti tiun kongreson. Por la lasta 
kunveno en Majo kelkaj anoj legis rolojn (antaŭe pre- 
paritajn) el du malgrandaj teatraĵoj. La plej granda 

nombro de la legantoj en la komedio, “ S-ro Herkules,” 
estis komencantoj, kiuj bone legis. Tiu ekzercado 
sendube atingis sian celon kaj helpis ilian Esperanton. 
La dua teatraĵo, “ Georgo Dandin ” (Zamenhofa tra- 
duko), estis mirinde bele legita kaj ludita de kelkaj 
spertuloj, inter kiuj S-ro Sharpe bonege faris la titol- 
rolon. Eble aliaj grupoj trovos tian legadon utila, ĝi 
donas interesan vesperon, konigas nian literaturon, kaj 
ankaŭ helpas la vendadon de la teatraĵ-tradukoj ! 

Woolwieh.—Malgraŭ la terure malbona vetero, la 
halo de la L.C.C., Bloomfield-road, Plumstead lernejo, 

pleniĝis sabaton vespere, la 23an de Majo. La okazo 
signalis la finiĝon de la Esperanta kurso tiel kapable 
gvidita de S-ro W. H. Dennis dum la pasintaj monatoj. 
Interesega estis la teatraĵeto, “ Smith's Conversion,” 

konsistanta el interparolado po: kaj kontraŭ Esperanto, 
kaj fine la skeptikulo esperantiĝis kompreneble! La 
koncerto finiĝis per komedieto, “ Majo: Potts' Dilemma,” 
tradukita kaj aranĝita de la klasanoj. 

La amata prezidanto de la Woolwicb Esperanto 
Society, Kolonelo Pollen, tre lerte prezidis kaj donis 
kuraĝigajn konsilojn, subtenate de la vic-prezidantoj, 
D-roj Fuller kaj Lynn. 

The “"Tufnell”” Esperantista Grupo is just going 
to issue its summer programme, which the secretary 
will be pleased to send to anyone interested. The 
weekly meetings continue to be well attended. New 
members and visitors will receive a hearty welcome. 
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THE PROVINCES. 
Halifax.—The group here, through the kindness of 

Mr. J. Murgatroyd, had a most enjoyable outing to 
Castle Carr on June 6. 

Southport.—The group held its annual meeting on 
May 11, over 40 members being present. The president, 
Rev. Joseph Ashby, was re-elected. A very satisfactory 
year’s work was reported. 
Birmingham.—-Since its move to 13, Quadrant 

Chambers, New-street, the Esperanto Society has 
considerably increased its membership, and is asking 
itself whether the accommodation will be sufficient for 
next winter. The present large club-room is open 
every night for general use of the members, and to 
answer enquiries; Wednesday, classes; Thursday, 

club. During the winter the room has been open on 
Saturdays from 4 to 7 for tea and talk, with great 
success, thanks to the assistance of the social secretary, 

Miss Doris E. Jones, and other, ladies. During the 
warm weather the teas will give way to excursions, 
weather permitting. 

Sheffield.—In other columns will be found an account 
of doings here. Friendly notices have appeared in 
the general Press ; amongst others our thanks are due 
to the Sheffield Weekly News, which, in its issue of 

June 6, gives a very good report of the Whitsuntide 
Congress, and of the president’s speech at the annual 
general mecting of the B.E.A. held in the same con- 
nection. It also gives a large process-print of the 
group photographed in Weston Park, in which many 
familiar faces can be recognised. Those who wish for 
a memento should write to the editor of that journal, and 
enclose three halfpence. The Manchester Guardian, Y ork- 
shire Observer, Yorkshive Post, Sheffield Daily Telegraph, 
Sheffield Independent, The Bath Herald, and other papers 
have also granted us the hospitality of their columns. 

Bradford.—An address on “ Some Aspects of the 
Esperanto Movement ” was given on Sunday, May 24, 
to the Young Men's Class, Norton Bank Top Sunday 
School, Bradford, by Mr. J. T. Hoimes. Twenty 
members were present, and a most interesting discussion 
followed the address. A number of Esperanto for All 
were disposed of, and several members signified their 
intention of joining a class, to be formed in the near 
future in this quarter of Bradford. 

On Sunday, June 7, Mr. J. T. Holmes addressed the 
Men’s Meeting at Horton Green Sunday School. A 
very animated debate followed an address on “ An 
International Language and Its Possibilities,’ and 
approval was expressed of the Esperanto movement 
and its aims. Many friends for the cause were made. 

Burnley.~On May 24 the Burnley Esperantists 
gathered at “ The Office,” in order to bid one of their 
members fareweli. Miss M. Kershaw, the member in 

question, has been connected with the group several 
years, and has been a very diligent student of the 
language. The group will feel the loss, as during the 
last few months she has been busily employed as 
assistant teacher and member of committee. The 
members made her a present in the form of a travelling 
rug, at the same time hoping that she would have a 
prosperous and successful future in Canada, whither 
she set sail on May 29. . 

On June 7 the president, S-ro W, B. Currie, received 
the well-merited congratulations of the group, whom 
he represented at Sheffield, on having carried off thence 
the prize for the parolad-konkurso. 

See also Coming Events column. 
Maidstone—La unua kampa festeto de la jaro 

okazis 23an de Majo, kun ok vizitantoj el“ Gillingham.” 
Oni intencis veturi boate kaj “ pikniki ” en '' Allington 
Woods '' apud la kastelo, sed pro la pluvega vetero, la 
festeto okazis en la kutima kunvenejo de la grupo. 
Ankaŭ okazis “ pikniko” ĉe “Cobham Park,” funio 13an. 

SCOTLAND. 

Montrose.—On May 30 the members of this society 

took their usual outing, visiting the quiet little village 

of Usan. The amusements were tea, fishing, nature- 

study, and, of course, Esperanta babilado. 

Edinburgh. —Edinburgh Police Esperantists —During 

the summer months the Police Esperantists are meeting 

every Thursday evening, by kind permission of the Chief 

Constable Ross, in the Recruits' Room, Headquarters. 

Here they spend two hours reading and conversing in 

Esperanto under the guidance of their instructress, 

Miss A. M. Munro. The men take a lively interest in 

their foreign correspondence, and very often one relates 

with great enthusiasm of his meeting a foreign Esper- 

antist. 
On June 3 Mr. Sharpe, of Torquay, visited the club, 

and kept the men spellbound for an hour and a-half. 

Never before had they listened to so much Esperanto 

at one time, or heard so many interesting stories about 

it. That the men understood was well seen by the 

questions they asked, and these were always answered 

by another story from Mr. Sharpe. This visit gave 

the men great pleasure and much encouragement. 

Next forenoon Mr. Sharpe visited several men at their 

posts, and kindly called at the head office to see two 

officers, who had been unable to be present the night 

before owing to special duty. They were delighted, 

as the visit was unexpected. Mr. Sharpe’s visit has 

become a Red Letter Day among the Edinburgh 

Police Esperantists. 

Hamilton.—La anoj de tiu ĉi grupo, kiu estas fondita 

nur lastan jaron, nun estas farintaj bonan progreson 

en la lingvo. El tiuj (5 je nombro) kiuj prezentis sin 

ĉe la elementa ekzameno de B.E.A. ĉiuj sukcesis :— 

2 kun mencio. Kvankam la nombro da anoj estas 

malgranda, ĉiuj estas entuziasmaj. 

The Ninth Scottish Esperanto Congress was held at 

Kilmarnock during the week-end, June 6—8. The 

delegates spent the Saturday forenoon in sight-seeing, 

and in the afternoon a conference was held in the hall 

of the Technical School, the chair being taken by the 

President, the Rev. Wm. Ross, B.D., of Kilmarnock. 

The proceedings were conducted in Esperanto. In 

referring to the progress of the Esperanto movement, 

and to the importance of getting the language more 

widely taught in the schools, Mr. Ross stated that he 

had observed an encouraging increase of sympathy 

with the movement on the part of the School Boards. 

In the evening the delegates were accorded a civic 

reception in the hall of the Dick Institute. Provost 

Matthew Smith gave them a hearty welcome, which 

was acknowledged by Mr. Andrew Wilson, F.R.S.E. 

On the Sunday evening a service in Esperanto was 

conducted in the High U.F. Church by the Revs. Wm. 

Ross, B.D., and J. Beveridge, B.D., Fossoway. At the 

concluding meeting, on the Monday, the retiring 

president, Mr. Ross, formally handed over the duties 

of office to Dr. Scougal, ex-Senior Inspector of Schools, 

of Edinburgh, the President for the coming year of the 

Scottish Esperanto Federation. 

Edinburgh Esperanto Society.—Our May “ Diservo Lu 

was well attended; preacher, Mr. Wm. Harvey. On 

Victoria Day, May 19, several members of the “ Vagada 

Klubo” visited the famous abbeys at Melrose and 

Dryburgh. On June 3 Mr. Richard Sharpe of Torquay 

was a welcome visitor in our group. Our president, 

Mr. Wm Page, gave a very entertaining account of 

his experiences at the Shefheld Congress. The group 

was ably represented at the Ninth German Congress, 

in Leipzig, by Mr. J. M. Warden, who gave us, on 

June 10, a most interesting report of his visit, making 

special reference to the kind reception everywhere



  

accorded to him. He conveyed to the group the good 
wishes of the Germana Esperanto Kongreso, and 
brought personal greetings to many of our members. 
At this meeting Mr. Robbie and Mr. Harvey gave 
interesting reports of the Scottish Congress at Kil- 
marnock. We all found much inspiration in these 
stimulating reports, and also in the assurance that 
Scotland would be strongly represented in Paris, Mr. 
Warden having in hand the arrangements for no 
fewer than 125 kongresontoj.—A.McC. 

+ ¢ & 3 

Alilandaj Sciigoj. 
Austrio:—Wien.—-Unua Esp. Un. arangis en Marto 

grandan tombolon kun brila sukceso. La ĉiuvendredaj 
kunvenoj ĝojigis la kunvenintojn parte per instrua 
parte per amuza programo. Aliaj bone sukcesintaj 
vesperoj okazis en Virina Sekcio de U.E.U.W. kaj en 
Akademia Soc. Esp.—-Bohema Klubo Esp. tre fervore 
laboradas. La ĉehlingva ĵurnalo Videmsky Denik 
enhavas ĉiusemajne raporton pri Esperanto. Gyaz— 
Stiria Esp. Soc. elektis en ĝenerala kunveno (rx/III) 
Germ. Austr. Esp. sia oficiala organo. 

Klosterneuburg.—En la kazerno por pioniroj S-ro Jung 
gvidas kurson por 18 suboficiroj. 

Korneuburg. —En Marto fondiĝis Esp. Unuiĝo Kor- 
neuburg (32 anoj). 

Trento-—-En Marto fondiĝis Trenta Esp. Asocio 
(62 anoj). 

Trieste-—La 7an de Marto okazis amuza festo de 
R.E. en kiu estis ludata unuakta komedio “ Fraŭlinoj 
imitu min,” de D-ro Ghez. Kurso gvidata por 114 
lernatoj. 

  

Leipzig. —Pri tre ĝojiga sukceso de Esperanto en nia 
urbo ni povas raporti. D-ro A. Steche, Delegito en la 
Saksa Parlamento, jam ofte favore parolis por nia 
lingvo antaŭ la parlamentanoj. Nun li helpis ankaŭ 
per monrimedoj: li donacis 10,000 markojn (Sm. 
5,000), kiuj parte apartenas al la Saksa Esperanto- 
Instituto, parte al la Loka Ligo de la Esperantistaj 
Societoj en Leipzig. La mono estas uzota por luado de 
aparta Esperanto-hejmo, por propagandaj celoj kaj 
kiel salajro de la Esperanto-Instruistoj. Per ĉi tiuj 
rimedoj ni espereble sukcesos, pli bone ol ĝis nun helpi 
la kreskadon de Esperanto en nia urbo; al S-ro D-ro 
Steche ni kaj la Esperantistaro ŝuldas multan dankon 
por lia bonfaro. Estas dezirinde, ke li havu multe 
da sekvuloj en aliaj urboj kaj landoj.—Paut 
BENNEMANN, 

Nederlando.—En Amsterdam estas fondita Social- 
demokrata Esperantista Societo, kun ĉefa celo propa- 
gandi la lingvon internacian inter la Nederlanda 
socialdemokrataro, neniel malhelpante tamen aliajn 
Esp. societojn, ĉar ĝi elektos vastan agadkampon 
ekster tiu de la neŭtralaj unuiĝoj. 

En Hago S-ro L. Wijnschenk, el Parizo, parolis 
antaŭ 8o ĉeestantoj pri la urbo de la “Deka.” Li 
vidigis serion da belegaj kliŝoj, kaj la agrabla, sprita 
maniero en kiu li komentariis la bildojn kaj priskribis 
la Parizan vivon, igis la paroladon plej interesa. Se li 
ne sukcesis instigi multajn hezitemulojn iri al la kon- 
greso certe ne estas lia kulpo. 

La Haga grupo “ Fine Ĝi Venkos” havigis al si 
lanternon, kiu taŭgas por projektado de ordinaraj 
bildoj, poŝtkartoj, kaj similaj. Tiamaniere plej 
diversaj temoj, pri kiuj oni ne ĉiam povas akiri kliŝojn, 
povas esti ilustrataj kaj la metodo jam montriĝis 
bonega rimedo por pliagrabligi la grupkunvenojn, 
allogi la membrojn kaj paroligi ilin. 
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“La Deka” en Parizo. 
De la 2a ĝis la 10a de Aŭgusto, 1914. 

KOMPLEMENTAJ INFORMOJ (vidu “ B.E.,” Aprilo, paĝoj 
68—970 ; Junio, paĝoj 109—I111). 

Sekretaria Adreso: 3, Place Jussieu, Paris. 
Telegrafa Adreso : Esperanto, Paris. 

Kotizoj.—12ŝ. (por familianoj: edzino kaj infanoj 
de kongresano, 8ŝ. por persono) ĝis la 13a de Julio, 
Post tiu dato, /1 por kongresano kaj 168. por tamilianoj. 
(Vidu novan klarigan avizon represatan laŭ peto de la 
Kongresa Komitato, paĝe 135). 7 

Bankoj.—Société Générale (Agence AR), 15, Boule- 
vard Montmartre, Paris. Agentejo en Londono : 
Ĉekbanko Esperantista, Merton Abbey, London, S.W. 

Okaze de la kongreso, la Ĉekbanko faris aranĝon 
kun la Société Générale por la elpago de mono ĉe 
prezentado de ĝiaj kreditaj kartoj en la protempa 
oficejo starigota de la Société Générale en la ejo de la 
Kongreso (Palais Gaumont, Boulevard de Clichy). 
Prezo: Sm. 40 por ĉiuj roo frankoj. 

Oni povas mendi ĉiun sumon deziratan. Post la 
kongreso la kartoj devas esti resendataj al la Ĉekbanko, 
por ke la sumo ne uzita estu remetata en la krediton de 
la kontulo. 

Alvojaĝo.—Por specialaj karavanoj aranĝitaj de la 
Oficialaj Vojaĝaj Agentoj de la Kongreso S-roj Cook 
6: Filo, vidu la anoncon sur la unua paĝo de la kovrilo 
de la nuna '' B.E.,” kaj petu detalan cirkuleron de kiu 
ajn oficejo de la firmo. 

Por tiuj samideanoj, kiuj preferas fati siajn proprajn 
aranĝojn pri loĝado kaj nutrado, S-roj Cook sciigas al 
ili, ke ekskursaj biletoj de Londono ĝis Parizo, iro kaj 
reveno, estos aĉeteblaj en siaj oficejoj laŭ la sekvantaj 
malaltaj prezoj :-— 
Laŭvoje de Newhaven-Dieppe aŭ Southampton-Havre — 

3a kl. fl 60 Sm. 13°00 
2a kl. fir 12 8 oe Sm, 16°35 
ta kl. #2 1 8 ae Sm. 20°85 

Laŭvoje de Dover-Calais aŭ Folkestone-Boulogne — 
3a kl. £I 10 0 Sm. 15700 
2a kl. £i 19 11 Sm. 20°00 
1a kl. si £219 4 Sm. 29°70 

Plena informo pri vagonaroj, k.t.p., estos baldaŭ 
presita. 

Ili ankaŭ vendas biletojn de provincaj urboj ĝis Lon- 
dono, iro kaj reveno laŭ malaltaj prezoj. 

Persone, mi konsilas, ke kongresanoj britaj aliĝu al 
unu el la karavanoj anoncitaj en la speciala cirkulero ; 
efektive, vojaĝante tiamaniere, ili scias ĝuste kiom 
ili elspezos, kaj verŝajne en multaj okazoj la vojaĝelspezoj 
estos pli malgrandaj ol se oni vojaĝas aparte en lando, kies 
lingvon oni ne konas. 

Mi memorigu, ke la karavano irante laŭvoje de 
Newhbaven-Dieppe estos kondukata de S-ro Sydney R. 
Marshall; tiu vi Folkestone-Boulogne (matene) de 
mi mem, kaj la speciala privata viĝ Dover-Calais 
(posttagmeze) de privata kondukanto de la firmo. 

La firmo Dean 4 Dawson, ankaŭ, aranĝas karavanojn 
al Parizo okaze de la kongreso ; detaloj estas troveblaj 
en la Maja “ B.E.,” paĝoj 88—809. 

Samideanoj ankaŭ povas sin turni al la firmo Junot 
en Parizo, aŭ vojaĝi sendepende. Ĉiu kompreneble 
estas libera aliri Parizon laŭvole. 

Hoteloj.—Logado kaj Nutrado.—Dum mia ĉeesto en 
la kongresa urbo, mi vizitos la hotelojn kaj pensionojn, 
ĉe kiuj la Cook'aj karavananoj restados, kaj mi certe 
trovos ke ĉiuj komfortoj estos donataj al la aliĝintoj. 

La vespermanĝoj (dinner) estos aranĝitaj tiamaniere, 
ke la partoprenanantoj de la diversaj ekskursoj povos 
ĉiam ilin preni komforte inter la ekskursoj kaj la 
vesperaj plezuroj. 

(Tiun ĉi rimarkon mi faras responde al leteroj ricevitaj 
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de samideanoj, kiuj timis, ke ili ne povos partopreni 

la manĝojn, por kiuj ili estos pagintaj antaŭe. Ili 
havu fidon !). 

Kongresanoj, kiuj preferas fari siajn proprajn 

aranĝojn, povas mendi ĉambron rekte de la Komitato, 

kiu transdonos la mendojn al la firmo Junot. Estas 
7 kategorioj de ĉambroj, laŭ la sekvanta tabelo — 

Ĉambro je 1 Ĉambro jei Ĉambro jez 
Kategorio. unupersona dupersona unupersonaj 

„lito „lito. litoj. 
Ŝŝ. p. ŝ. p- 8. p. 

A 4 10 8 0 9 8 

B 4 0 6 10 8 0 

C 32 5 2 65 
D 2 Io 4 10 5 8 

E 2 5 4 0 4 10 

F 20 3 8 4.0 
G 1 8 2 10 3.2 

Tiuj prezoj kompreneble ne entenas iun ajn manĝon, 

kiuj devas esti aparte menditaj kaj pagataj al la 

hotelestro. 
Plie aranĝoj devas esti farataj por kvin tagoj, kaj la 

mono estu sendata, kun la speciala mendilo kaj mono, 

al la sekretario. Por pluaj tagoj, oni pagos rekte al la 

hotelestro. 

_ Vegetaranoj.—F-ino Beauvais, 10, rue Amyot, Paris, 
insiste petas la Britajn vegeteranojn, ke ili kiel eble 

plej baldaŭ skribu al ŝi, ĉu ili deziras partopreni la 

vegetaranajn lunĉojn speciale aranĝotajn de Restoracio 

Saulnier, rue d'Amsterdam, apud la kongresejo. 

Faciligu la laboron de la organizantino, skribante al 

ŝi tuj. 
Ŝanĝoj en la Programo.——La solena ferma kunsido de la 

kongreso okazos sabaton posttagmeze post la Oratora 

konkurso anstataŭ dimanĉon posttagmeze. 

Dimanĉo, ga de Aŭgusto s—Diservoj : manovroj de 

Ruĝa-Kruco ; ekskurso al St. Denis, kie la Esperantistoj 

estos oficiale akceptataj de la Urbestraro. 

(Saint Denis estas tre malnova urbo, nun tre industiia 

loko, kies katedralo estis la enterigejo de la Francaj 

Gereĝoj). 
Balo Internacia-—La balo okazos lundon, la 3an de 

Aŭgusto, ĉe la granda halo de “ Magic City” (loko 

simila al la Londona “ White City.”) Kongresanoj 

povas vestiĝi laŭvole, ĉu per ordinara urba vestaĵo, 

Ĉu per frako aŭ vespera robo ; fantaziaj kostumoj ne 

estos permesataj, por eviti la eblajn mokojn aŭ ridojn 

de ne-esperantistoj. La enirkosto al “ Magic City » 

estos pagata de la kongresa kaso. 

Teatro.—Al la jam anoncita teatraĵoj, “ Georgo 

Dandin,” de Moliere, kaj la 4a akto de “ Morto de 

Sokrato,” estos aldonata unuakta komedio—jus eldon- 

ita kaj ĝis nun ankoraŭ ne ludita—de Tristan Bernard, 

la bone konata humorista aŭtoro Pariza, jam de longe 

fervora adepto kaj propagandisto de nia lingvo. La 

nomo estos nur sciata lastmomente, kaj la tuta afero 

estos agrabla surprizo por la kongresanoj. 

Kunvenoj de Specialistoj (Fakaj Kunvenoj) Hi 

okazos en Kolegio Chaptal, apuda je la kongresejo, tre 

afable disponigita de la kolegiestro, S-ro Well; kaj 

ankaŭ kiam tio estas eble ĉe la sidejo de la diversaj 

societoj: ekzemple, la Inĝenieroj kunvenos ĉe la 

Societo de Civiliaj Inĝenieroj, la Kuracistoj ĉe la 

Akademio de Medicino, k.c. 

Komercistoj kaj Industriistoj.—Interesatoj, dezir- 

antaj partopreni la kunvenojn, fari proponojn aŭ 

ricevi specialajn informojn, sin turnu al” Komerca kaj 

Industria Asocio,” 71, vue Monge, Paris. 

Turniroj de Ŝakludo kaj Bilardo.—Samideanoj, kiuj 
deziras partopreni la turnirojn, bonvolu sendi sian 

aliĝon al; “ Ŝakludo,” Deka Universala Komgreso. de 
Esperanio, 3, Place Jussieu, Paris, kaj al “ Bilardludo,” 

sama adyeso, aŭ al la organizanto, S-ro de Coppet, 179, 

boulevard Pereive, Paris. Oni skribu kiel eble plej 

rapide por la regularoj kaj Skeel. 

Konkurso de Piedkurado.—Ĝi okazos en Versailles, 

sur la ombraj aleoj de la Parko, kaj estas speciale 

aranĝita por la kongresanoj. Unua provkuro, dum la 

mateno, grupigos la aliĝintojn el ĉiu sama nacio, kaj 

montros la venkinton, kiu partoprenos la definitivan 

kuradon dum la posttagmezo. Diversaj premioj 

(diplomoj kaj medaloj) estos disdonataj. Speciala 

konkurso por la sinjorinoj kun apartaj premioj ankaŭ 

okazos. 

Metiaj sportistoj ne estas akceptataj ; kaj la komitato 

havos la rajton ne efektivigi la konkurson, se okaze 

la aliĝintoj ne estos sufiĉe multaj, Partoprenontoj 

sendu sian aliĝon al “ Turniroj,” 3, Place Jussieu, 

Paris. . 

Postkongresaj Ekskursoj—La Grupo de Amiens 

invitas aparte la Britajn gesamideanojn revenantajn 

el Parizo, ke ili pasigu en Amiens la lundon, 1oa de 

Aŭgusto. Interesa promenado tra la urbo estos aranĝata 

sub la gvidado de kompetenta spertulo pri la vidin- 

daĵoj de Pikardujo, S-ro P. Dubois. Vespere, amika 

kaj komforta festeneto ebligos kuntratan ripozigan 

babiladon. 
Informoj pri restado. Komiorta ĉambro en bona. 

hotelo, 28. 6p. ĝis 38. 3p. po nokto (sen matenmanĝo). 

Tagmanĝo en diversaj restoracioj, IŜ. 2p. ĝis 28. 6p. 

Kotizo por la vespera festeno, 38. 3p. 

S-roj Cook provizos kuponon por la hotelloĝado al 

tiuj, kiuj tion deziras. 

Postkongresa Kunveno en Berne.—S-ro T. Schmid, 

Steigerweg 26, Bern, sciigas nin, ke de la 12a ĝis la I4a 

de Aŭgusto inkluzive, okazos en lia urbo Kongreso de 

“ Homaranoj.” La aranĝantoj de tiu kongreseto ne 

volis okazigi ĝin en Parizo, kiel faka kongreso, por ke 

la ekstera mondo ne intermiksu la Homaranismon kun 

Esperanto. 

Afiŝo, Poŝtkarto, Glumarko.—Mi rememorigas ĉiujn, 

ke bona rimedo, (tre malmultekosta) proponata al ĉiuj 

Esperantistoj ĉu partoprenantoj ĉe la kongreso aŭ ne— 

por helpi al la sukceso de la Kongreso kaj al ĝia kaso— 

estas, ke ili utiligu la diversajn nomitajn eldonaĵojn de 

la kongreso je la sube cititaj prezoj — 

La afiŝoj kostas po rŝ. 3p. (inkluzive sendkostoj). 

Por kolektantoj oni vendas du apartajn seriojn. 

Ĉiu el tiuj ekzempleroj estas numerita kaj surhavas 

la subskribon de la verkinto, S-ro Agache. 

La poŝtkartoj kostas po 1 penco (12 kostas I0D., 

roo kostas 68.). Tiuj ĉi prezoj ne entenas la sendkos- 

tojn. 
i prezo de la glumarkoj estas IO pencoj por IGO 

ekzempleroj. : 

Libristoj kaj revendistoj.ricevas specialajn rabatojn. 

Donacoj.—Ĝis nun la kongresa komitato ricevis 

fr. 5053,80. La lasta malavara donaco venis de la 

famaj magazenoj Au Bon M archĉ, kiuj riĉigis la kongresan 

kason per /28.— (Multaj sekvu tiun bonan ekzemplon ! !) 

—La estraro de tiu firmo tre interesiĝis al Esperanto 

jam de kelkaj jaroj (kaj tie ekzistas grava grupo de 

Esperantistaj oficistoj) sekve permesis, ke ofcialaj 

vizitoj estu organizataj dum la kongreso tra la diversaj 

partoj de la magazenego. (Tie kongresanoj povos trovi 

diversajn novajn Esperantaĵojn taŭgajn por donacoj 

al forestantaj amikoj). 

Ĉu estas necese divi, ke la kongresa kaso akceptos 

ĉiun sumon, eĉ plej malgrandan, kiun boneguloj volos 

sendi al ĝi! 

p. BLAISE, Hon. Helpanio de“ La Deka,” 

Adreso: c/o S-ro G. Warnier, 18, rue Singer, Paris, 

fis la 20a de Julio. 

Poste, 125, Hambalt-road, Clapham, London, S.W.
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Deka Kongreso de Esperanto. 
Grupo Esperantista Amiensa (Franclando). 

La Amiensa Grupo estus tre feliĉa, se la gesami- 
deanoj vojagantaj al la Xa Kongreso bonvolus halti 
en Amiens por viziti nian malmovan urbon, ĝian 
mezepokan katedralon, kaj la pitoreskajn strangajn 
“ hortijonaĵojn”' (legomkulturejoj), kiuj estas nur 
boate alireblaj, kaj etendiĝas pli ol kvar kilometroj sur 
ambaŭ bordoj de la rivero Somme. 

Ni invitas aparte la Britajn gesamideanojn, ke ili 
pasigu en Amiens la lundon, roan de Aŭgusto, kaj ni 
aranĝas kune kun la Societo “ Inicia sindikato de 
Pikardujo,” kaj sub la gvido de S-ro Pierre Dubois, 
la plej sperta kompetentulo pri la Pikardaj vidindaĵoj, 
interesan promenadon tra la urbo kaj ĉirkaŭaĵo. 
Vespere amika kaj komforta festeneto ebligos kun- 
fratan ripozigan babiladon. 

ar tiaj vizitoj de fremlandanoj Esperante paro- 
lantaj ĉiam havas gravan efikon sur la neesperantistoj, 
ni esperas, ke ĉu pro intereso al la Amiensaj vidindaĵoj, 
ĉu pro propagandemo, multaj gesamideanoj akceptos 
nian inviton al tiu postkongresa ekskurso. Bonvolu 
do avizi pri partopreno——~S-ron Borson, 3, Rue Le Roux, 
Amiens. Por la Grupa Komitato, La Prezidanto, 
QUESTE. 

Informoj pri Restado.— Komforta ĉambro en bona 
hotelo, 3 aŭ 4 frankoj (sen matenmanĝo). 
Tagmanĝo en diversaj restoracioj 11.50 ĝis 3f. 
Kotizo por la vespera festeno, 4. 
Nenia pago dum la promenado. 
Oni povas aĉeti ĉe la oficejoj Cook kuponojn por 

hotel-loĝado. 
Notu.—Se kelkaj samideanoj preferus viziti Amiens 

dum la iro al Parizo, ili povas esti certaj, ke ili trovos 
plej bonan servemon de niaj grupanoj; ili nur devos 
sufĉe frue sciigi S-ron Borson pri sia intenco, kaj la 
ĝusta dato de la vizito. 

3 95 9. 3 

Grava Protestanta Manifestacio dum 
la Pariza Kongreso. 

Antaŭ kelkaj semajnoj S-ro Edmond Privat 
faris paroladon pri nia lingvo ĉe la Protestanta 
Teologia Fakultato en Parizo kaj komencis 
kurson por grupo de tieaj studentoj. Rezultate 
nia amiko sukcesis aranĝi por la kongresa 
semajno ion, kio tre grave helpos al la propa- 
gando de Esperanto inter francaj protestantoj. 

Anstataŭ havi, kiel estus eble, unu nur- 
esperantan diservon en iu pli malgrava preĝejo, 
la fremdaj kongresanoj estos oficiale akceptataj 
en la granda historia protestanta ĉefpreĝejo 
POratoire du Louvre ée la kutima horo de 
l' diservo : 10.15 a.m. 

La eklezia konsilantaro decidis honori la 
fremdajn samreligianojn dediĉante por tio la 
diservon de Dimanĉo 2a de Aŭgusto. 

Estas nun publike anoncita por tiu dato : 

Speciala du-lingva diservo okase de la Xa 
Untversala Kongreso de Esperanto. 

La diservon prezidos la fama franca predikisto, 
Pastro Wilfred Monod, prezidanto del” tutfranca 
unuiĝo de l' protestantaj eklezioj. Li france 
predikos tre mallonge pri ““Esperanto por 

.(viĝ Newhaven and 
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antaŭenigi la Regnon de Dio” kaj, post li, 
parolos Esperante du aŭ tri aliaj pastroj divers- 
landaj. 

Krom la franca parto de la diservo estos 
ankaŭ Esperantaj kantoj kaj preĝoj. 

Dulingva ordo de la diservo estos disdonita 
al ĉiuj ĉeestantoj. Ni esperas, ke kiel eble plej 
granda nombro de kongresanoj ĉeestos tiun 
diservon, kiu povos tiamaniere fari tre profundan 
impreson sur la neesperantista kutima fidelularo 
de ZOratotre. Oni facile komprenas kiel grave 
estos favorigi al Esperanto la ĉefajn francajn 
protestantojn kiuj, kvankam nemultaj en sia 
lando, tenas ofte tre altan lokon en la sciencaj, 
administraj kaj progresemaj rondoj de Parizo. 

Sed super ĉio la celo mem kaj la beleco de 
tiu speciala diservo estos, laŭ la penso de 
l' organizantoj, fari fervoran manifestacion de 
internacia kora unueco inter ĉiuj liberkredantaj 
sekvantoj de Kristo, kia ajn estas ilia nacio aŭ 
eklezio. 

3 3 3 

“Por Helpi la “ Dekan.' 
Fiksante je la 1a de Junio la lastan templimon por aliĝi 

po fr. 15, ni celis rapide havigi al la Kongreso sufiĉe 
grandan nombron da partoprenontoj. La celo estas 
trafita, ĉar antaŭ la 1a de Junio ni ricevis pli ol 3,000 
aliĝojn, Al ĉiuj ni sincere dankas. 

Eble tamen kelkaj samideanoj, pro neriĉeco aŭ 
alia kaŭzo, ne ankoraŭ povis sendi sian aliĝon. Ĉi 
tiujn ni deziras tavori. Estante nun certaj, ke ni ne 
kompromitos la sukceson de la Afero, ni povas pro- 
krasti la templimon ; kaj tion povante fari, ni faras. 

Do, la templimo estas prokrastita ĝis la 15a de Julio ; 
antaŭ tiu dato la aliĝo kostos fr. 15 (por familianoj, 
t.e. edzino kaj infanoj, fr. 10); post tiu dato, ĝi kostos 
respektive fr. 25 kaj 20.—Kongresanoj, kiuj sendis 
25-trankan aliĝon inter la 1a de Junio kaj la 15a de 
Julio, rericevos la troan monon en la Akceptejo. 

Estas neeble konservi la saman prezon ĝis la Kon- 
greso mem; efektive personoj, kiuj aliĝos ekz. je la 
25a de Julio, kaŭzos al ni certe tre grandan plezuron, 
sed ankaŭ laboron pli malfacilan kaj karan: juste 
estas, ke ili pagu ĝin. Aliparte tio ne ĝenos la verajn 
ŝparemulojn, ĉar persono, kiu me kapablis en naŭ 
monatoj kunigi fr. 15, en du semajnoj kredeble ankaŭ 
ne kapablos.... 

Ni estas certaj, ke vi, karaj Esperantistoj, kvankam 
rajtas malfrue aliĝi, tamen klopodos por fari tion tuj 
kiam eble. Vi disponas la monan kaj spiritan rimedon, 
—ni, la laboremon. Ni kuniĝu, kaj venkos.—La 
Organiza Komitato. 

3 535: 3 

Those who desi»e 
London may obtain 

to travel independently from 
15-day return tickets to Paris 
Dieppe) at 41s. 8d. ist class, 

32s. 8d. 2nd class, or 26s. 3rd class. The tickets will 
be on issue from July 27 to August 2, inclusive, on 
presentation of Congress ticket (provisional) at London 
Bridge or Victoria Stations (L.B. & S.C.R.). The fares 
quoted are August Bank Holiday excursion rates, but 
Esperantists have the privilege of leaving 3 days earlier 
than the ordinary public, and so may avoid the crush. 
Particulars of the services by which these tickets are 
available will be found in the Continental Excursion 
programme, issued by the L.B. & S.C.R.
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An Opinion. 
“There is no international language to-day, 

but translation can solve that difficulty,” said the 

veteran American publisher, Mr. G. H. Putnam, 

in a recent interview reported by the Dazly 

News, in which he anticipates that in the not 

far distant future publishing will have become 

a ““world-undertaking,” so that all books of 

importance will be published in all the literary 

capitals. There is no need to be vexed about 

this remark, for Mr. Putnam is quite right, 

according to the intention of his words. Though 

we know, as probably he knows, that the inter- 

national language of the future is already ih 

existence; though we know, as he perhaps 

may not know, that it is rapidly becoming 

accepted in the world; yet we know that the 

hour of complete triumph has not yet struck -— 

that Esperanto has not yet received universal 

acceptance. Indeed we proclaim this fact by all 

our propaganda activities, by going about with 

our pockets bulging with propaganda literature 

(by the way, have you remembered to replenish 

your stock of Esperanto for All”), by holding 

congresses, publishing magazines, and all the 

rest of it. We live to make known what 

others will live to regard as a commonplace 

fact of life, when the B.E.A. and all the other 

E.A.’s will have put up their shutters and gone 

fishing, because their job is finished. But in 

the meantime, into the collar again, “friends, 

and pull for all you are worth! Let Mr. Putnam 

consider the significance of this fact, that a 

vast amount of time and money will be saved 

when international editions can be made in one 

language instead of several, printed off one set 

of stereos, bound in one bindery, distributed 

from one centre, aye, and priced in one 

denomination, the spesmzio, 

5 5; 5 

Messrs. Dean & Dawson beg to announce that the 

Hotel Florence, which they have requisitioned for 

Gekongresonioj, is rapidly filling, on account of its 

luxurious qualities, combined with cheapness. The 

hotel has every convenience, and is near to the Kon- 

gresejo. 
On arrival in Paris by the respective tours (see THE 

British Esperantist for May), parties will be met by 

conveyances and taken to the hotel, together with 

luggage, at a charge of 1 franc per person. 

Provincials please note that tickets to London in 

connection with these tours will be issued by Dean & 

Dawson at a “ single fare and a third ” for the double . 

journey. Please send a deposit of 5s. to Mr. A. Gracey, 

" Hedingham,” Pinner-voad, Harrow-on-the-Hill, Del. 

U.E.A ., who will at once secure accommodation re- 

quired, and supply all tickets. 

3. ¢ 3 
p DUNO . . 

Vojaĝanto » Ĉu vi pasigis vian tutan vivon en 

tiu ĉi vilaĝo? 
Vilaĝano : Ankoraŭ ne, sinjoro. 

Kongreseto de Pacifistoj Esperantistaj. 
Honova Prezidanto : S-ro Profesoro CHARLES RICHET, 

Nobel-premiulo, membro en la “Institut de 

France ”” (Akademioj). 
Loka Organiza Komitato : 

WIETING, RAGUIER, LEBRETON, 

BROSSIER kaj BOURREAU. 
Vi demandu hazarde cent homojn, ĉu ili aprobas la 

militstaton, ĉu ili deziras ĝian daŭron; almenaŭ 

naŭdek respondos ke, ege, ili malŝatas ĝin, ke, fervore, 

ili deziras nefiniĝontan pacon internacian. 

La homoj, kiuj laboras por la paco proponas diversajn 

rimedojn por efektivigi ĝin. Vi iru al cent homoj, vi 

parolu al ili pri unu el tiuj rimedioj ; almenaŭ okdek el 

ili esprimos, ege aŭ ete, malaproban opinion kontraŭ ĝi. 

La du ĉi-supraj asertoj ŝajnas ne kunesteblaj, ĉar 

efektive ĉiu konscias ke, kiu volas atingi rezultaton, tiu 

akceptas uzi almenaŭ unu el la rimedoj al ĝi. 

Sed tamen ili ambaŭ estas veraj : plej multaj homoj 

tre deziras la pacon, sed tamen, ili multe emas mal- 

aprobi ĉiun rimedon paccelan ĝis nun proponitan por 

forigi la militeblecon. Kaj tio estas la kaŭzo de tiu 

alia stranga okazaĵo: malgraŭ la multeco de l paca- 

mantoj, milito estas ankoraŭ ebla. 

Efektive, se ĉiuj, kiuj nomas sin pacamantoj, aprobus 

unu saman rimedon kapablan konstantigi la pacon, kaj 

diskonigus sian aprobon, tia unuanimeco venkus 

ĉiujn barojn. 
Konsekvence, temptaŭge estas, ke ĉiu pacamanto, kiu 

konscias pri la grandegaj profitoj devenontaj de packon- 

stanteco, pri la bedaŭrindegaj malutiloj de mulito, 

ekzamenu ĉu, jes aŭ ne, li volas la pacon. Ĉiu rimedo 

proponita al la paco estas nepertekta—ne mirige—ĉu 

lu konas ion perfektan ? Ĉiu rimedo uzate naskus 

malagrablaĵojn, eĉ malprofitojn; demando solvinda 

estas: ĉu tiuj malbonaĵoj estas pli gravaj ol la bonaĵoj 

konsekvencaj de tiu rimedo. 
Pro tio : 
Parizaj Esperantaj Pacifistoj decidis organizi dum 

la Deka Internacia Kongreso de Esperanto en Parizo 

veran packongreseton. 
Kotizaĵo estos nur du frankoj ĝis la 25a de Julio; 

poste, ĝi estos kvar frankoj. 
Per gi, sola, oni rajtos ĉeesti ĉiujn packunsidojn kaj 

ricevi la postraporton : ne estos postulata aneco en la 

Ĝenerala Esperanta Kongreso. 
Okazos kvin, eble ses, kunvenoj laboraj. 

Jen la PROGRAMO de la temoj diskutotaj : 

1. Haltigo de l armadoj (ĉiuregna, unuregna). 

. Forigo de l' armadoj (ĉiuregna, unuregna). 

„ Malpligrandigo de l armadoj (ĉiuregna, unuregna). 

Ribelismoj porpacaj. 
. Arbitracio senescepta kaj deviga. 
Regna federacio: ĉeiaj trajtoj. 

. Devigrimedoj en federacio : 
(a). Bojkotade ekonomia (Projekto Bollack). 

(6). Militistaro internacia (Projekto Vollenhoven). 

8. Diversaj projektoj de federacio : Novicow, Max 

Waechter, Brogaĵota, k.t.p. 
9. Proponoj koncerne la trian Haagan Konferencon. 

Oni sendu ĉion koncerne la Packongreseton al jena 

adreso: S-ro F. BROSSIBR, 44, rue de Trévise, Paris. 

Komisiite, F. BROSSIER. 

5 5 3 3 

Information Wanted. 
F-ino Anna Sharapov, ĉe P. Birukofi, Onex, prés 

Genĉve, Switzerland, is collecting information for S-ro 

Georg Davidov, of Saratov, who is about to publish 

prochures, in Russian, on the Applications of Esper- 

anto. She requests Esperantists to communicate 

with her with reference to Krisiazaj Unuiĝoj, Pacifismo, 

and Virinoj. 

F-ino DENAMUR, S-roj 
FINKESLTEIN, 

sI
 
O
V
I
 
L
U
N



  

THE BRITISH ESPERANTIST 

Fakto kaj Alvoko. 
Unu fakto pli valoras ol multaj teorioj. Jem unu 

fakto. Per Esperanto ni sukcesis interrilatigi anglan 
loĝion, “ La: London Olive Branch ”—el la LO.G.T. 
(Internacia O1deno de Bontemplanoj), kun germana 
loĝio, “ Berthold Schwarz,” en Bomlitz, Hannover. 
La metodo estas tre simpla. La ‘‘ Olive Branch Lodge” 
fondis rondon de la Societo de Mondamikiĝo kaj nomis 
ĝin “ Olive Branch Rondo.” La “ Berthold Schwarz ”’ 
fondis sammaniere la “ Berthold Schwarz'' Rondon. 
La Ceftemplano de “Berthold Schwarz,” S-ro Georg 
Brockhof, estas Esperantisto. La Ĉeftemplano de 
“Olive Branch,” S-ro A. W. Bodger, estas Esper- 
antisto (Frato Sir Vezey Strong estas membro, kaj 
dum kelkaj jaroj estis Ĉeftemplano). Ĉiu Ĉeftemplano 
nomis taŭgan membron de sia loĝio kiel sekretarion 
de la rondo. La sekretario de nia “ Olive Branch 
Rondo” estas Frato Greig, P.C.T. La sekretatio 
de ‘ Berthold Schwarz” Rondo estas Frato 
Schlumholm. La du sekretarioj interkorespondas kaj 
jam komencis tre altvaloran interamikiĝon inter la du 
loĝioj. Tiaj interrilatoj povos havi multajn bonajn 
efikojn. Ekzemple :—Mi estas invitita fari la paro- 
ladon antaŭ Holy Trinity School, Hampstead, je nia 
Brita “ Empire Day.” Mi skiibis al Frato Brockhof, 
kaj klarigis la aferon. Alvenis al mi, “ Germana 
Saluto je la Brita Empire Day,” en kiu Frato Brockhof, 
en Ja nomo de nia “ Berthold Schwarz Rondo,” en 
Bomlitz, diris, ke bona estas, ke ni amu nian patro- 
landon. “Vi havas noblan patrolandon,” li diris. 
“ Neniam via patrolando kaj nia Germanujo batalis 
unu kontraŭ la alia. Ni estas iratoj.” 

Mi legis tiun saluton antaŭ la tuta lernejo kaj la 
vizitantoj. La lernejo, “ Holy Trinity,” sendis “la 
plej varman saluton, kiun geknaboj povas sendi” al 
niaj Germanaj kamaradoj. Unu el la karaj filinetoj 
el la unua klaso donis al mi belan bukedeton faritan el 
ruĝaj, blankaj, kaj bluaj floroj—la Britaj koloroj. 
Mi portis tiun dum la ceremonio, kaj poste sendis ĝin 
al Frato Brockhof. “ Jen la floroj, kiujn mi portis 
dum mi legis vian saluton !” 

LA ALVOKO. 
Ni ricevis leterojn el Germanaj loĝioj, ke ili ankaŭ 

volas interrilatiĝi kun Londonaj kaj aliaj Britaj loĝioj 
por neformala amika interkorespondado. Jen unu el 
D-ro Briegleb, estro de la loĝio Wonnegau, 1337, en 
Worms. “Ĉu vi ne povos interrilatigi nin ankaŭ kun 
iu loĝio Londona ? Kion vi povas proponi?” Jen 
alia el Mulhausen (Alsace). “Ni el la loĝio “ Sokrates ' 
plej volonte interrilatiĝos. Ni diiektas al vi la peton, 
ke vi sendu al ni kelkajn adresojn de anglaj loĝioj, kiuj 
en sia rondo havas Esperantistojn: plej volonte tiaj, 
kiaj posedas membrojn pli junajn ol 20-jare. En nia 
“Sokrates' ni havas 60 gejumulojn 15—20 jarajn 
inter ili estas pli ol 20 Esperantistoj, kiuj volontege volus 
interrilati kun alilanda loĝio per Esperanto. e ni 
konstante okazas kursoj, po 10 membroj, 'sub libera 
ĉielo” Mi esperas, ke vi plenumos mian deziron. 
F. Hosansky, Miilhausen, (Elsace) Kramstr. 6.” Kiel 
ni povos rifuzi tian peton! Sed kie estas la loĝioj de 
1.0.G.T. en Granda Britujo, kiuj havas 60 gejunulojn, 
el kiuj pli ol 20 estas Esperantistoj? Tiaj loĝioj tuj 
min skribu! Dume, jen la alvoko! La movado estas 
tiel facila, ke nepre ĝi kreskos kiel la floroj, el semeto. 
Estas tre grave, ke ĉiuj Esperantistoj, kiuj jam estas 
Bontemplanoj, skribu al mi, por ke ili helpu nin en tiu 
laboro por internacia amikeco. Ĉiuj Esperantistoj, 
kiuj ankoraŭ ne estas Bontemplanoj, fariĝu tiel, por 
ke il ankaŭ povu helpi. 

La loĝio de la Bontemplano estas rondo familia. 
La ordeno estas nomata Internacia. Ni ciuj kunlaboru, 
por ke ĝi fariĝu eĉ pli vere internacia familiaro. Helpu 
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nin, gekamaradoj. Ni ne povos 1ifuzi interrilatigi la 
gejunulojn de Britujo kaj Germanujo. Ni komencas 
je Germanujo, sed mi ne finos tie. Ĉiuj loĝioj en 
Esperantujo devas ekkoni unu la alian. Ni komencis 
je la Ordeno de Bontemplanoj. Ni me finos tie. Ni 
volas, ke tio nur estu ekzemplo, ke aliaj societoj kaj 
rondoj ĉiajspecaj sekvu. En niaj klopodoj fondi 
Societon por Mondamikiĝo ni trovis ĝis nun, ke estas 
tre malfacile fondi novajn grupojn. Nun ni eltrovis, 
ke ne estas necese, ke ni fondu novajn grupojn. Ni 
interrilatigu la ekzistantajn grupojn, kaj societojn! Ili 
estas multnombraj kaj altcelaj! lliekkonu unu la alian. 
Ili interkorespondu per ia lingvo kiun oni konas, sed 
precipe per nia beniga Esperanto. Skribu al mi, 
kamaradoj. Alia afero tre grava. Skribu al Brockhof. 
Li batalas por nia afero. Abonu lian malgrandan 
ĵurnalon, La Internacia Abstinenia Observanto. Se vi 
estas abstinentulo, abonu, ĉar tiu estas, ĝis nun, la 
sola ĵurnalo en la tuta grandega mondo, kiu ekzistas 
kiel internacia per-Esperanto ĵurnalo por la abstinent- 
uloj kaj Bontemplanoj. Se vi me estas abstinentulo, 
abonu ĝin, ĉar vi helpos bonan kamaradon en bona 
laboro. Sekreton mi diros al vi. Mi promesis sendi al 
nia kamarado, Brockhof, ĉiumonate, sciigon pri la 
progreso de Mondamikiĝo. Mi efektive agos kiel 
kvazaŭ help-redaktoro kun li, pri tia mondamikiĝa 
fako. Do, se vi deziras scii pri la progreso de tiu grava 
agado, abonu la ĵurnaleton. Estas malgranda, sed 
el malgranda semeto kreskas granda kverkaro. Sir 
Vezey Strong, antaŭnelonge, skribante pri tiu ĵurnaleto 
de Brockhof, saĝe diris: “ Vi povas kalkuli la pomojn 
sur unu arbo, sed vi ne povas kalkuli la arbojn en unu 
pomo.” Do abonu la Internacian Abstinenlam Obser- 
vanton, adresu S-ro Georg Brockhof, Bomlitz, Hannover, 
Germany. ara abono, 1'50 sm. 

HARRISON MILL, The Den, Finchley, London, N. 

* 8. 3 

Gratulado. 
Ni kore gratulas la Edukan Komision (School Board) 

de Glasgow, ke ĝi antaŭ nelonge ricevis kiel sian 
prezidanton nian kleran samideanon, D-ron Henry 
Dyer, Li naskiĝis en 1848 en Bothwell, kaj studis en 
la Glasgow universitato sub la famaj profesoroj, Sir 
William Thomson (Lord Kelvin), Macquorn Rankine 
kaj aliaj. Post tre brila studentkurso, li iris al Japanujo, 
kie li dum multaj jaroj klopodadis en teknikaj fakoj 
de la regna administrado de edukado, kaj ricevis la 
ordenojn de la Leviĝanta Suno kaj de la Sankta Trezoro. 
Li estas emerita profesoro de la Imperia Universitato de 
Tokio. Post sia reveno al Skotlando li senĉese labor- 
adis en diversaj edukaj fakoj ; kaj prosperis al li, inter 
siaj multaj okupoj, trovi tempon por interesiĝi je nia 
kara lingvo Esperanto. Li estas honora prezidanto de 
la Glasgova Esperantista Societo, kaj jam forte bata- 
ladis por nia afero. Ni sendas al li niajn korajn salu- 
tojn kaj bondezirojn. 

7 3 3 ¢ 

Internacia Kongreso pri Paco. 
Provizoya Sciigo. 

Ĉi tiu kongreso okazos en Wien de la 15—19a de 
Septembro. La kongresejo estos la parlamenta palaco. 
Jam nun montriĝas en ĉiuj ŝtatoj kaj landoj granda 
intereso por la kongreso. La kongreskomitato, en kiu 
troviĝas kelkaj tre fervoraj amikoj kaj pioniroj de 
Esperanto, principe jam konsentis, ke estu unu el la 
programpunktoj ankaŭ kunsido de Esperanto-sekcio de 
pacifistoj. Ni petas jam nun ĉiun esperantiston, ke li 
klopodu en siaj rondoj, atentigi samideanojn pri ĉi 
tiu alero. Venontoj al la kongreso, bonvolu sciigi siajn 
nomon kaj adreson al German-Aŭstria Esperantisto en 
Wien I. Tuchlauben 18.
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Libraro kaj Gazetaro. 

La Morto de Ivano Iljiĉ, novelo de grafo Leo Tolstoi, 

tradukis 4A. Ŝarapova.—lvano Iljiĉ estis juĝisto, kiu 

faris al si sukcesan karieron, dum kiu li plenumis ĉiun 

sian idealon pri moralo, oficista kompetenteco, ĝentila 

vivmaniero kaj socia devo, kaj tamen malatingis la 

feliĉon en sia vivo kaj la trankvilon en sia morto. Lia 

vivhistorio estis la plej simpla kaj ordinara, tamen la 

plej terura, kaj precipe pro tio, ke li vivis nur por si 

mem kaj nek gajnis nek meritis la amon de siaj kunhomoj. 

La libro estas parta respondo al tiu por multaj homoj 

turmenta kaj persista demando—kio estas nome la 

propra celo de la vivo? Tiu ĉi verko de Tolstoi estas 

unu el liaj plej legindaj. La lingva stilo de la traduko 

estas, krom kelkaj makuletoj, ĝenerale bona, tamen la 

multego de la preseraroj multe malpliigas la plezuron 

de la leganto. Ŝajne, oni tute forgesis postuli ĉe la 

presisto presprovaĵon ; sed eĉ tiu supozo ne klarigas la 

strangan fakton, ke la dek sep paĝoj de 97 ĝis 113 estas 

preskaŭ laŭvorta, kaj, eĉ pli strange, ĝuste laŭlinia, 

ripeto de la paĝoj 8o ĝis 96. Eble la tradukinto tiel 

admiras tiujn paĝojn, ke li bonvolis igi nin dufoje legi 

ilin; sed en tia okazo estus malpli koste, kaj malpli 

ĝene por la leganto, se li metus en piednoto peton pri 

relego, aŭ muzikan ripetsignon {—A.E.W. 

Praktika Esperanta Lernolibro por ĉiuj landoj, de 

J. M. Rosenéyn.—Trovigas en tiu ĉi libreto multaj 

eraroj, kiujn mi preferas opinii preseraroj. Tamen mi 

demandas min, ĉu konvenas eldoni kun multaj preser- 

aroj lernolibron destinitan por ĉiuj landoj? Eraro de 

instruisto povas malutili al multaj lernantoj egale, ĉu 

ĝi devenas de malzorgo, aŭ de nescio, aŭ de rekta 

malico. Mi trovas ankaŭ la sekvantajn esprimojn : 

“Tiu klarigado oni faros per frazoj....”; “ jaroj, kiuj 

havas pli da 365 tagoj” “Ĉu, sur kio turniĝas la 

tero?” ; “Ĉu, dum kiom da tempo ĝi turniĝas?” ; 

“ Kiel dividas la bordon de l montracirklo ? »; “Mi 

ĵetas alumeton en la plankon ?; “la fumo (de cigaredo) 

eniras en mia buŝo” ; “ Ni iros en kafejon, ĉar tie 

ankaŭ servas bieron”; “ komforta” (kelkajn fojojn) ; 

“pinkto” anstataŭ pimto (kvar fojojn, ; “ Ni alvenas 

al la muzeo eniranteen ĝin” ; “ Ni eliris tute mivitaj '' ; 

“ ni rigardas irante en la ĉielon kvar graciajn mastojn.” ; 

““kolerita”; kt.p—A.E.W. 

Aliaj Verkoj Ricevitaj-—D. Bonifaco Sotos Ochando, 

el Doctor Zamenhof y los Idiomas de su invencion, datos 

bibliogrAficos relativos al proyecto de lengua universal, 

por Ricardo Codorniu, memuaro antaŭlegita en la 

Circulo de Bellas Artes é instruccién popular de Murcia, 

24-paĝa broŝuro, prezo ne montrita.—Komngreso de 

Homaranoj en Bern, 12—14 Aŭgusto, IQI4, 12-paĝa 

broŝuro, enhavanta provizoran programon kaj Dek- 

laracion pri Homaranismo; ankaŭ Homaranismus, 

german-lingva 8-paĝa broŝuro enhavanta la Deklaracion 

pri Homaranismo de D-ro Zamenhof kaj antaŭparolon 

de D-xo Uhlmann, ambaŭ riceveblaj ĉe Zentralbureau 

da “ Homaro,” A. Thomrey, 20 otemen de Malley, 

Lausanne, Svisujo.—Universal Union, a quarterly 

review, to promote union in all branches of thought 

and action ; issued in Russian, English, and Esperanto. 

Pli kompleta estus la listo de internaciaj kongresoj por 

1914 jaro, se ĝi sciigus pri la Deka Universala Kongreso 

de Esperantistoj, en Parizo, 2-10 Aŭgusto,—Slovnik 

Ĉesko-Esperantsky, E. Kithnl—K. Prochazka (ŝajne 

tre bona Bohema-Esperanta leksikono) —Bromberg, la 

Urbo de Frederiko la Granda, fald-gvidiolio, 1o paĝoj, 

Richard Krahi, Bromberg-—Naŭa Universala Kongreso 

de Esperanto, oficiala 1aporto de la Berna kongreso, 

Esperantista Centra Oficejo.—Esperantista Movado en 

Moravio, kuragiga provo al la revigligo de samideanoj 

en tiu lando.—-Titolaro de Esperantaj verkoj traduhitay 

el la itala, latina, greka, portugala, rumana biteraturo, 

1887-1913, eldonis “ Esperanta Biblioteko de Georg 

Davidov en Saratov."—La Monnaie Internationale, par 

Renĉ de Saussure, Genŝve, Imprimerie Henri Jarrys.— 

For His Coming, by 1. Mears, poems in English and 

Esperanto.—Carlo Boulet, priskribo de la vivo kaj 

laboroj de tiu eminenta sciencisto kaj Esperantisto, 

kun bonega portreto, eldonita de la Grupo Esperantista 

de Paris. 
3 3 5 

Esperanto inter Japanaj Scienculoj. 
De W. J. JARVIS. 

Grava signo de la praktika progreso de nia afero en 

la ekstrema Oriento estas la subteno kaj simpatio, 

kiujn eminentaj scienculoj en Japanujo jam de longe 

montris al Esperanto. Ni sciiĝas kun ĝojo, ke la 

Imperia Meteorologia Societo de Japanujo donas sian 

oficialan subtenon al nia lingvo. Ĝia monata organo, 

Kigoo Ŝuŝi (ĵurnalo de la Meteorologia Societo de 

Japanujo), kiu estas presata japanlingve, ne malofte 

ankaŭ entenas artikolojn Esperante verkitajn de 

Japanaj scienculoj. Inter tiuj-ĉi ni citos du, kiuj aperis 

antaŭ nelonga tempo—”“ Pri Glorkrono en Rizkampo,” 

de Profesoroj Fuĉino kaj Idzu, kaj “ Eksperimento pri 

Tertremado kaŭzita de Veturanta Vagonaro,” de Pro- 

fesoro K. Hasegaŭa. La unua artikolo estis resumita 

en la bone konata angla ĵurnalo, Nature, kaj plena 

angla traduko de ĝi estis farita en The Quarterly Journal 

of the Royal Meteorological Society de Granda Britujo, 

kun noto pri ĝia esperante-japana deveno. 

3 3 95 3 

Traduko el Heine. 

SE SCIUS LA FLOROJ, LA ETAJ. 

(“UND WUSSTEN'S DIE BLUMEN, DIE 

KLEINEN ”). 

Se scius la floroj, la etaj, 

Kian vundon mi havas ĉe l' kor', 

Ili plorus kun mi kompateme, 

Ĝis ĉesus en mi la dolor'. 

Se scius la najtingaloj, 

Kia malfeliĉu!” estas mi, 

Ili mian malĝojon forigus 

Per rava pepadmelodi'. 

Se scius la oraj steletoj, 
Kiel plena mia kor” de sufer', 

Ili venus el ĉiel' min konsoli 

Per ekbriloj de nova esper'. 

Sed, ho ve, ili scias nenion, 

Ĝin scias nur unu, nur Ŝi, 

Nur ŝi, kiu ŝiris la vundon, 

Kaj rompis la koron al mi. 

Tradukita de M. SULTZBERGER 
(Croydon'a Grupo). 

3 & 9 
A A 

Fiancigo. 
F-ino E. White, “ Moretonwood,”. Barker's-lane, 

Ashton-on-Mersey, Manchester, kun S-ro P.J]. Cameron 

(“ Noremac””), ĝenerala sekretario de la Londona 

~= Klubo, 31, Cheyne-row, Chelsea, London,



  

Esperanto New Testament. 

440, OLD LONDON RoAD, HASTINGS. 

June 8, 1914. 

Editor of' Tas Barrisu ESPERANTIST. 

DEAR SIR,—I have little doubt many of the 

members of the B.E.A. have turned over the 

pages of the Esperanto New Testament, and 

will perhaps be interested in a few points which 

have come under the notice of a fellow-student. 

I do not propose to criticise, but rather bring 

out some of the excellencies of the work. 

1. In Matthew 16. 19 both the A.V. and 

R.V. read ‘‘ shall be bound in heaven”; the 

Esperanto rendering is ‘‘ estos ligita en la 

ĉielo,” which 1 think everyone who reads the 

original will agree is far more correct. 
2. In Phil. 3. 20 we have been accustomed 

to read “ Vour conversation is in heaven ” (R.V. 

citizenship). The international language gives 

us ““ burĝrajto,” which is, of course, in accor- 

dance with the commentaries, but furnishes the 

reader with the substance of four or five lines 

of comment in a single word. 

3. I was quite startled at finding ‘“ elpolva” 

in 1. Cor. 13. 47, but find it a very good 

rendering of the Greek. At all events it 

indicates that ‘tof the earth, earthy” is not 

mere tautology, as no doubt many of us have 

felt it to be. 
4. Then “emo” seems a more striking and 

exact rendering in Phil. 2. 5 than ‘ mind,” 

though it is difficult to see how the English 

language could furnish a better word. 

5. The fact that the Jews were accustomed 

to recline at the table, at least on festive 

occasions, does not appear in our English 

versions, but is well brought oui in the 

Esperanto, as in Mark 12. 39 and 14. 48. 

These are just a few passages Which have 

struck the eye of the writer of this letter, and 

which he would commend to the notice of those 

who are interested either in our ““ kara lingvo” 

or the more sacred cause of Christian truth. 

No doubt others who are better acquainted 

with the original or the international language 

will be able to find many similar instances. 
I remain, 

Yours sincerely, 

W.A. LEACH. 

+ 3 Ss. 3 

Alvoko. 

Esperantistoj, vi povas ricevi senpage grandan 

kvanton da Esper;propagandiloj, se vi tuj skribos al 

GROSSE AUSSTELLUNG, Disseldovf 1915 e Disseldorf 

(Germanujo). Postulm tuj roo ekz. de la ĵus aperintaj 
eldonoj. Vi ne nur helpos al ni favorigi tiun ĉi kor- 

poracion, vi ankaŭ ricevos multe da materialo por via 

propagandado, kiu kostas al vi nur poŝtkarton. 

THE BRITISH ESPERANTIST 
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Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 

June 15, 1914. Present: Mr. H. B. Mudie (chairman), 

Messrs. P. Blaise, J. Bredall, P. J. Cameron, 8. Chat- 

terton, G. J. Cox, W. H. Dennis, H. Epstein, C. Evans, 

C. A. Fairman, R. Holder, G. Mercer Hollis, A. Honev- 

sett, H. Johnston, B. E. Long, R. Robertson, F. M. 

Sexton, A. Sharp, R. Sharpe, Dr. J. Pollen, Misses 

M. Blake, L. S. Grant, M. R. Henningsen, C. M. Holmes, 

O'Brien, A. Schafer, J. Wynter. In AHendance : 

Mr. A. E. Wackril!, The Secretary. 
Songs.—Mr. Long submitted a proposal that: the 

Association should give more attention to the publi- 

cation of Esperanto songs, and expressed the opinion 

that if songs were adequately advertised they would 

sell satisfactorily. He mentioned that the song by 

the Rev. M. F. Coates, which gained the prize at Shef- 

field, would be formally offered to the Association 

The question was discussed at some length, and it was 

decided that a leaflet containing titles of Esperanto 

music and prices should be compiled, and Miss Schaler 

and Mr. Long were appointed to undertake the pre- 

paration of such list. 
Esperanto and the Blind.—It was reported that the 

sum of £3 0s. rod. had been received from the Rev. 

A. L. Curry as the proceeds of the collection at the 

Church service in Sheffield. It was decided that the 

allocation of the money should be left to Mr. Mudie, 

Mr. Phillimore, and the Secretary. 

White City Exhibit.—It was announced that an 

Exhibition of Esperanto has been arranged at Building 

23, Chemical Science and Social Economy Section, at 

the White City. 
Bov Scouts’ Competition —Mr. Mudie announced 

that the last day for entering was July 15, and the 

examination will be held on January 9, 1915, and 

asked all Councillors to press their scout friends to 

enter, by sending 2d. to the Editor, The Scout. 

Competition for Young Esperantists (see p. 29, 

Esperanto for All) —-It was notified that this competition 

is being kept open until September 1, as so far less than 

ten papers have been received. 

  

  

At the June Executive Meeting the following matters 

were dealt with :— 
Loan of Books-—The question was raised as to 

whether the Association should send out pooks on 

loan, and the report of the Committee appointed in 

rgro to consider the question of a Circulating Library 

was read, The matter was discussed at length, and it 

was decided to loan books when requested for special 

research work. 
B.E.A. Publications.—The President submitted the 

draft of a circular letter to be sent to Members, inviting 

them to join the subscribers’ list for all the publications 

of the B.E.A., present and future. The letter was 

approved, and handed to the Secretary for attention 

+ ¢ ¢ 5 

Ni estas sciigitaj, ke, La Ĉekbanko Esperantista, 

Merton Abbey, London, S.W., faris aranĝon kun la 

Societe Genĉrale, 54-56 Rue de Provence, Paris, 

laŭ kiu la kreditaj kartoj eldonotaj de la Ĉekbanko 

estos pagataj dum la monato Aŭgŭsto en la portempa 

oficejo, starigota de la Société Générale en la ejo de la 

Xa Esperantista Kongreso en Parizo (Palais Gaumont, 

3d. de Clichy). 
Pri tiuj ĉi kartoj, aĉeteblaj ĝis la 31 de Julio, om petu 

pluan informon rekte de la Ĉekbanko. 
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The British Esperanto Association (Inc.). 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP, 

EXTRACT FROM RULES.—'Zf mo objection shall be lodged with 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he ie 
admitted as a memb 

A. W. 
8, 

  

   

  

ACKERMANN, ‘lista, Hawkhurst; W. G. BANFIELD, 
et, Marylebone-road, N.W.; F, CARTER, 80, Church- 

worth; W. J. JARVIS. 44. Lyndhurgt-grove, Peckham, 
Morro ROFT, 82, Walnut Tree-ayenue, Cambridge ; 

ss I. NE . “Valhalla” The Range, Rockhampton ; Rev. F.L. 
SHAW, The Rectory, Eyam, Sheffield. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION, 
MACDONALD, Harringay, London; L. L. Margs, C. J. 

Ny s B. YARDLEV, *Mrs. J. Evans, Wood Green, London ; 
E. OsBORNE. Musuwel Hl, London; Miss E. M. SUGGATE, 
Harvingay, London ; "F. C. P. STANTON, North Finchley, London; 
ALBERT SHEM, Berth, W. Australia; A, Dopp, F. REyNOLpDS, E. J. 
Juxes, Mrs. E. JukEs, S/. Helens, Lancs. 

SED ADVANCED EXAMINATION. 
A.J. Scorr-Scorr, Doncaster ; Miss A. L. Timmins, Airkenhead. 

NEW FELLOW. 
Miss ALFREDA M. Sxrru, Southport. 

” Denotes that the candidate has passed with distinction. 
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B.E.A. 
Organizo de la Propagando. 

Kelkaj amikoj bonvolis respondi la anoncon sub tiu 
ĉi fako en BRITISH ESPERANTIST, Junia numero (p. 120). 
Tamen, ni nun memorigas la demandojn, ĉar ju pli da 
insisto, des pli da respondoj, kaj ju pli da respondoj, des 
pli da sukceso. Ni aparte altiras la atenton de la 
Grupsekretavioj al tiu ĉi organizo kun la peto, ke ili 
sciigu al la sekretario de B.E.A. ĉe la adreso, 17, Hart- 
street, London, W.C. 

(1). La nomojn kaj adresojn de Esperantistoj, 
kiuj volas (kaj kapablas) verki bonajn 
leterojn por la ĵurnalaro. 

(2). La nomojn kaj adresojn de Esperantistoj, kiuj 
estas kapablaj fari publikajn paroladojn 
pri Esperanto. 

(3). Opiniojn pri taŭgaj rimedoj por propagando. 
Ankaŭ ĉiu leganto en urbo, kie ankoraŭ ne estas 

grupo, estas petata konigi sin al nia sekretario. Poŝt- 
kartoj aŭ leteroj estos egale akceptataj. 

, 3 

Council and Executive Meetings, B.E.A. 
Notice is hereby given that the next meeting of the Council will be held at the Offices of the Association, 

17, Hart-street, London, W.C., on Monday, July 20th, 1914, at 6.30 p.m. 

AGENDUM. 

The East London Esperanto Guild requests that the arrangements for visiting Congresses be fully 
enguired into and discussed at the July meeting of the Council. 

A Meeting of the Executive Committee will follow the Council Meeting. 

+ ¢ ¢ © € 

Guarantors, I914. 
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Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 

alilanduloj. 
po tri penc 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

Aachen (Germanujo). Wilh. Hoelscher, instruisto, 
korespondadi kaj interŝanĝi fotografaĵojn (belaj pejzaĵoj, 

urbpartoj. kulturdokumentoj) precipe ankaŭ stereoskopbildojn. Tuj 
respondos. (ars) 

x14. Praha Il. (Bohemujo.--S-ro V. Srp, Resslova-str. 8, volas 
eldoni adresaron de korespondantoj de la tutaj mondo. Britaj 
gesamideanoj sendu nomojn. (116) 

522. Coventry (Anglujo).-S-ro J. L Stilwell, 76, Broadway, 
deziras inter8angi gazetojn Galingvajn (precipe pri arheologio, 
antikvaĵoj, kaj filologio) kaj kartojn. 

5 Hamburg 35 (Germanujo). —S-ro Jozefo Hyl4k, razisto 
24-)ara, Bullerdetch 23. deziras interŝanĝi esp. gazetojn, sigel- 
markojn kaj p.m. Dez. per leteroj perfektiĝi en angla lingvo. 
Ĉiam tuj respondos. 8 

524. Diisseldorf (Germanujo).—S-ro Hans Alles, Ronsdorfer- 
str. 91, deziras korespondi kun gekamaradoj. Tuj respondos. 

3. Preston (Angiujo).—F-ino Ethel B. Smith, Levens House, 
38, Brackenbury-rd.. komencanto, deziras korespondi kun plipro- 
gresinta gesamideanoj. 

Bydney (N.S.W.} Atistralio—S-ro N. G. Bevan, Upper 
ando Mosman, hipnatisto, magiisto, kaj fotografisto, deziras 

korespondi kun alilanduloj pri hipnotismo, k.t.p., kaj interŝanĝas 
fotografaĵojn, poŝrmarkojn. 

327. Mexboro' (near Rotherham) Anglujo.— 
White Lee-grove, deziras korespondadi 

ilustr. poŝtkartoj. Ĉiam ka tu respondos, 

  

        

    

  

  

S-ro J. Gregory, 
un gealilandulo per 

  

. 

Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 
j por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la raiton fari unu enpresaĵon senpage. 

528. Khartoum (Sudan) Afriko.—S-ro Gordon Lee, War Office 
(la mirinda Sudan), belartaj fotografaĵoj, rastipoj, pejzaĝoj, bestoj, 
k.e. Sendu respond-kuponojn laŭdezire. 

529. Khartoum (Sudan) Afriko.—S-roj R. Flint, W. Hatfield, 
kaj L, Baxter (britoj) War Ofice, dez. interŝanĝi p.kartojn kaj 
p.markojn kun gefremduloj. 

530. ibraltar.—S-ro Cha les Westgate, No 23, New Mole 
House, deziras interŝanĝi, poŝtkartojn ilustritajn kun alilandaj 
gesamideanoj ne anglaj. Ĉiam respondos, kaj bonvole interŝanĝos 
fotografaĵojn. 

532. Petergov (Rusujo). —. —S-o Eŭĝeno Riazancev, Pefergov- 
skaja uld. sc. 15, deziras kori spondadi per il. p.k., p.m. bildanke. 

4 Bankipur (Hindujo).—S-ro Arun Chandra Ray, ĉe Babu 
Mihir Nath Roy, P.O., Moradpur, deziras korespondadi kun 
alilandaj samideanoj. (xi 

533. Zarnowiec (gub. Kielecka) Rusa Polujo.—S-ro Venĉeslavo 
Janczurowicz deziras korespondi kun alilandaj samideanoj. 

334. Simia (Hindujo).—S-ro H C. Parks, ‘Fern's Hollow,” 
deziras mallongajn amikajn leterojn de alilandaj gesamideanoj. 
“Faru amikojn ĉie!” 

535. Kilmarnock (Skotiando).--S-ro George Queay, 50, Park- 
street, deziras interSangi kun Giuj alilandanoj ‘ilust. p-k.ojn. Tuj 
respondos. 

536. Beaucaire (Gard, Francujo).—-S-ro Jacques Thieuloy, sas 
Si.” Paul, plaine-Benaucatre, dez. korespondadi kun gesamideanoj 
aliland. per ilustrita kolorita p.kartoj. (x) 

  

  

   


